
-155-
-No somos soberbios, empero es preciado quien es so-
~~~ , .

Díxoles:
-No veyo á vosotros juez (1).
Dixéronle:
-No yuyamos (enjuiciamos) ni pleiteamos , empero tra

tamos la verdad entre n6s por miedo de la cuenta (2) del
día del yudizio.

Díxéles:
-No veio en vosotros pobre .
Dixéronle:
-Cuando es el hombre de n6s rico, cabalga en su bestia

y demanda pobre que parta con él su bien (3)¡ d'aquí que
no hay en n6s pobre, ni hay de n6s ventaja (4) sobre su
compañero, por miedo del persiguimiento del día del yudi
cio: son iuales entre nós los alimentos (5) Yse iuala á n6s
las vidas.

Dixo:
-Veo vuestras palabras y vuestros gestos (6) francos.
Dixéronlc: '
-Porque (7) nós no fcmos engaños ni femos falsía.
Dixo:
-Hacedme saber por qué se mezclan (8) vuestros co

razones.
Dixéronle: , .
-Porque en nuestros corazones no hay falsía ni envi

dia (9).
Díxoles:
-¿Qué es que no hay entre vosotros corayudo ni de mal

Corazón?
Dixéronle:
-e-Por la humildanza á Allah.

(1) Al/cadi , (2) D~I conto, (3) Al!lo. (4) Ventaya. (5) Arrlzqu es. (6) JI{"~.

('l) De pa.rle que. (8) JoTellu, . (9) Follo 19.
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Díxoles: ,
-Hacedme saber por qué hizo (1) Allah vuestras vidas

largas.
Dixéronle:
-Porque nós judgamos con la yusticia y 'tiátamos la

verdad entre nós.
Díxoles:
-¿Qué es que no vos uardais?
Dixéronle:
-Porque nós sometemos (2) nuestras personas al man

damiento de Allah, y á su ordenación, y desamparamos el
-fecho á él, ysomos 'pagados con que nos aparte (3) de las
'tentacionesy de los males (4).

Díxoles:
·-:....No veo que-vos acaezcan tachas.
'Dix éronle:
-Porque nos apoyamos en (5) Allah, y no demanda

mos que llueva á las estrellas ni á las nubes.
Díxoles:
-Veo vuestras fuesas (ó sepulcros) delante de (6) vues

tras puertas.
Dixéronle:
-Para que no olvidemosla muerteé 'seamos negliyen-

tes para con Dios (7).
Díxoles:
"':-Veo vos uardantes (de lasprescripclcnes religicisas).
Dixéronle:
-No somos nigliyentes en demandar perdón Yen 'inen- ,

'lar á Allah.
Dixo:
-Hacedme saber si vuestros padres (8) hiciesen aquesto

antes de Vosotros.

(1) Ftdme á ,ab,r por qu tlpUlO.(2)~rrtlinquímo'. (S) Qu. Rpart; á na'.
(4) Nocimiento•. (5)SI,,'r¡bamol .obr•• (6) Sobre. ('l) Del, (8) Ftdmt á labt r Ji
't'U, ,'rol padr" que.
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Dixéronle:
-Encontramos á nuestros padres qu~ tenían piedad á

los mezquinos, y consolaban á los pobres, y-honraban á
sl:ls mayores, y perdonaban á quien les hacía mal, y fa
zían bien á quien les facía mal á ellos, y eran simples pa
ra quien era torpe para con ellos, y agradecían 10 que les
era dado, y pagaban los tributos (1) Y uardaban los fechos

. y cumplían (2) las promesas, y agradecían los bienfechos,
y demandaban perdón á quien los amaestraban (3), y ale
graban (4) á sus parientes y á quien se les apartaba dellos,
y no se engrandecían sobre los pobres: y arreglaba Allah
por esto sus estados (5), y uardábalos, y los encomenda
ba (6) y fizo esto con ellos.

Díxoles Dulkarnain:
-No he visto semblant de vosotros.
Después los saludó (7) y fuese de ellos (8).
Díxo (el narrador): Después Adulkarnain mudóse dellos

á sol saliente, y fuese d' aquí á que vino á las dos monta
ñas, aquellas que sacó Allah la una déllas de las partes de
la tierra de l'Andaluzía de man derecha] y la otra de par
tes de la tierra de man izquierda; d' aquí que cuando llegó
, la mitad Gel mundo, vlé entr' ellos una puerta muy gran
de, entre dos montañas; y aquellas dos montañas muyal
tas, que ya se habían ensalzado en '1 aire, y no podía nen
guno pasarlas, ni afirmarse sobr' ellas nenguna cosa.

(1) Fa/dayu. (2) AtlerdalUcian. (3) Demo.llraball. (4) Follo 19. (5) CA"
aqudlo s.'u uIMOI. (6) Sobr 'd ell qu e imendcu6 dellos. (7) Dió asseíam sobro
ellos. (8) Hab ía en esta parte otra min iatura cuyo lema y traducción soex
presa en este m. 8.

Z"ralu di/ltarnaina Yo.lallimua/a c}u¡maali tIlin ~aumi Yonusa uayall
=ar ifu anhum.

La figura de Dullcarnain. quedaba asse/am sobre compañas de la' l/ente.
de l'une, y ' e lornaba de/lo,.

Como complemento do esta trnducción nilndo el texto nljnmindo, expli
cando quiénes eran los de Yunos, que son los Jonios 10slInti¡'F\1os griegos.

Dlxc: Detllalldd á J,/<ale de/lo, y dixo: Son los 'lU6!illcaron de lal yenlu de
l'UlIU.
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Díxole (Allah):
-¿Qué harías si vies(es), ¡oh Dulkarnainl aquestas dos

montañas que tras (I) dellas hay yentes muy largos, de
grandes cuerpos, de largas vidas , que matan á las yen tes, .
y no pueden contra ellos (2) nenguno, ni llega á ellos
nenguno, sino por una puerta? y (d)entro hay ventes de
Jos Gog y Magog (3).

Encontrólos (4) de tres generaciones; una . yeneración
que l' anchura (5) de cada hombre dellos y su alteza (altu
ra) es todo uno. Y dellos (hay) yeneración que se cubren
con su oreja (6) la una y extiende la otra deba yo d él. Y
dellos yeneración que sus cuerpos son como cuerpos de pre
sonas , y sus caras, caras de perros (7).

(1) Zaga. (2) A. (3) Véase la Introducción. (4) Troedlo. d~ Ire. dello. una
~lIerac¡611.-Folio 20. (5) Ampleza. (6) Or~!ltu. Echaban en tierra una de
sus orejas, so acostaban sobre ella, y 68 tapaban con la otr a. ('1)Trlita
aqu í de otra miniatura explicada como laa anteriores:

ZlI r al u dilkarnalnl u alla damahu ch/JmtJ<JtOll ehll chi uamachllehi uahUCJ
liad r afaa yadhu blu//ihlliyadaumu (s ic) blhl.

La { egura (d . :DIIl llama/n) 11 detallt. dll eompa 'icu de Chu chl 11 Mllchu- ·
<hi, JI él '114. ya habla al:ado '14 mallo eOIlsu ,pada p<lra(erirlos eOIl e/(Ia) •
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CAPÍTULO IV.

DE LO QUE PASÓ CON ELLOS.

Dixeron (los narradores): lIamólos Alejandro á la cre
yensia de Allah, y obedecieron su mandamiento; y como
él se fué luego , luego descreyeron de AlIah el alto. '

Dixo (el narrador): que entre algunas gentes (1) de los
de Gag y Magog la larg ueza de cada uno de ellos es ochen
ta (2) codos; r no muere el hombre dellos hasta (3) que
nace(n) á él mil fiyos ó más ; y al instante d' aquello es
cierto de (4) la muerte, y aparéyase á eIJa.

y Adulkarnain fuése para (la tierra de) las sierpes (5), y
empezó á guerreadas, y matábanle los capitanes (6) de la ,
hueste ; y dixéronselo á él , y mandó qu e las matasen; y
apretáronse (á atacar) contra ellas, y mataron dellas mu:
chas, y fuyeron las que quedaron , y apartáronse (los sol
dados de allí ), por miedo de la olor del veneno. Después
cansáronse de pelear y se fijaron en el lugar dellas , qu ' eran
muchísimas; y espantólo (á Alejandro) aquel fecho, y qui 
so demandar por (la causa de) aquello , y bajóle el ángel (7),
el que le solía venir con la cencia de parte de su Señor.
Dixo Dulkarnain:

-Aquesto (8) es fecho muy grande.
Díxole el ángel que la menor generación (9) de las sier-

(1) C:ompal; al , (2) 'Vltallla, (3) D' aqu í que, (4) COII. (5) CulelwO!. (6) Co
bOl: (1) Almalac. (8) Fol1o 21. (9) Yenlllllcí611.
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pes es más que los hiyos de Adam (1) en sol saliente y en
sol poniente.

Dixo (otro autor): que los llamó Dulkarnain á los de Gag
y Magog (á su creencia) con lo que le había dado Allah de
la potencia y del espanto; y respondiéronle, y oyeron dél
y asutiláronse á él, y creyeron con él; y cuando se (2) rué
dellos, tornáronse á la descreyenza de antes (3).

Después él se rué hasta qu' entró en Ia tierra de los repti
les (anchuvias), y en ella había culebras otras, mayores que
aquellas que había visto; y la largueza de cada culebra d'
aquellas era cinco millas (4), y dellas (había) culebra de la
largueza de una milla, y dellas (había) culebras como (5)
un monte, y menores y mayores.

Dixo Dulkarnain:
-¡Señor! Concédeme buen suceso (6), y dáme folgura

dellas, que tú eres sobre toda cosa poderoso.
Dixo Allah al ángel, aquel que le solía venir de parte de

su Señor:
-Baja (7) á él, Y dile que Allah partió el'tmuhdo entre

Adán y las cule(bras); y dió á las culebras (en la tierra) an
dadura de cien años, y dió á Adan andadura de cien años;
y tomaron las culebras los yermos y los despoblados y los
montes; y aquestas culebras (son) aquellas que son (8) sus
linayes (de las) qu ' estaban con los hiyos de Adan; y es
(su madre) la culebra aquella que bajó con Adan del Pa
raiso (9) muy grande; y salieron della culebras como ella
(10) en grandeza.

Puso Allah su alimento (1 1) en la tierra (para esta cule
bra) y ella es en aquesta tierra hasta que muera; y las que
son dellas chicas son de cien codos y menos (12) y más; es
aquella (generación) que pelea, y es aquella la generación

(l) Edam. (2) En de. (3) Aquello que eran $/Wre'ello. (1) Almllla. (á) Sem
blante. (6) Pon á m i (echo buena de $ollda. ('l) Daballa $obr'4/. (8)De. (9) Edam
de l' Achanna. (10) Semilla/l/e dello,. (11) Arri.:ke. (12) Folio 22.
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aquella que has visto. Empero puso Allah entre los hiyos
de Adan medios de defenderse (1) dellas¡ y si no hubiese

.puesto á Allah (medios de defensa contra) aquestas cule
bras á los fiyos de Adan (2), morirían de su olor y de su
venino¡ y non fizo abarcar Allah á los hiyos de Adan
(del territorio que habitan) sino lo que pueden abarcar (3)¡
y cuando (las culebras) se hazen grandes ellas (se van) pa
ra ellos, y manda Allah ángeles que las matan¡ y son las
culebras aquellas que las veen que se lanzan en la mar por
la potencia de Allah .

y dixo (el ángel): empero abarcan Jos hiyos de Adan de
la tierra andadura de cien años.

Dixo (el ángel): la tierra es toda andadura de seiscientos
años¡ y los cien años (de andadura) están abarcados por los
reptiles Yson las (tierras de las) culebras¡ y los otros cien
(son los) que abarcan los fiyos de Adan, y los trescientos
años (de andadura restantes) están vacíos de moradores .

Dixo (Alejandro):
-¿Quién está en aquestos cien años (de andadura) de

los fiyos de Adan?
Dixo (el ángel):
-Los de la Axxaricansa (4) moran de ella noventa años

(de andadura) , y nueve años para los negros, y lo que que~

da (5) para, los creyentes.
. Dixo (el narrador): después Dulkarnain fuese á la cibdad

de Yebalke; y vió una cibdad que tenía doce puertas, y
cerca de (6) cada puerta noventa mil porteros, qu 'entra
ban (por ellas) cada día cien mil personas por sus menes
teres, y salían cada día igual número (7) por cada puerta :
y entre puerta y puerta (había) andadura de tres millas¡ y.

(I) Lo 'lU6pU6d6n . (2) Con /1» ¡¡!lOS d6 Edam " eng una cosa. (:l) Es/achan,
muy repetido. (4) Axxaricanso son los Infieles, los que no crccen en la uni
dad de Dios, los polltclstas 6 ndorndores de mucbos d ioses, entre les cua
les colocan los muslimes Alas crlst lanoa, (5)Fincan. (6)Sobre. (7) & mblan
le a'aqu ello.
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vió sus habitantes (1) que no tenían pelos ni barbas , ni
pestañas en sus ayos, ni ceyas , que ya se las (2) había.
quem ado el sol; y ellos tienen cuevas de debayo de la tie- .
rr a (3), qu'en ellas había casas; y sacaban las ollas sobre
la cara de la tierra y los panes, (y los) cocían al claro del
sol; y cuando venía el sol al poniente salían de sus cuevas,
y vendían, y compraban, y caminaban; y ellos andaban
(4) de noche y (se) escond ían de día; y llamólos Adulkar
nain á la creyencia de (5) Allah , y á otorgar que él es Se
ñor , que no hay (otro) Señor sino él: y creyeron y lo tu
vieron por verdad (6) y respondieron y obedecieron; yes
taba mirando Adulkarnain cómo salía el sol de su rota
ción (7) sobr' ellos (8).

Este es el dicho de Allah : d'aquí á que cuando llegó al
salimiento del sol, encontróle que salía sobre yentes que no
pusimos (9) á ellas contra sus rayos ( lo) cubierta; y así , ya
abarcamos todo lo que le pasó (11).

(1) Jalckatlo.t. (2) Lu cndc. (3) F oll o 23. (4) Jl¡Qn. (5) Con. (R) At:crdadc cle
"on . (1) R ..cdQ. (8) Indica aquí el m. s. que habla on 01or lgln!!¡ árabe otra
mln flltura, cuyo loma árabe y su traduccl6n aljamindu dice así:

Zu rat.. Dlllla .."a in yan tor.. ¡la ' :rxem61'lui( tal/ohu mim e .. rUla ua llea..•
nw ua raah .. yan tor ..na flalM 'lul(yantor ll íla(ha,

La ( efJ" ..a de DulkQrll aln que ua rdaba (mlrQ baj al Aol C4mo $alia de 6U

.... cdo y las !Jen tcs .raga dél par ando mlentre6 cí ~ I como tlardaba á ti . (9) Pu
~imo.t, (lO)Aa:iellC-ttUI. (11) COII l o qu e á él nueVa6•
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CAPÍTULO V.

Dixo (el narrador): después fuese queriendo (1) buscar
la tierra de la scuridad Dulkarnain¡ y asentése con sus
huestes en la tierra poblada de las provincias d 'aquella ciu
dad de Yebalke, en el extremo (2) de su tierra. Y Adul
karnain había visto en el libro del Isknnderios qu'en la
tierra esta había una escuridad, yen la mitad de la escu
ridad una fuente , que su aua es el aua de la vida¡ y hubo
confia nza en beber della , y beber de su aua él sus huestes,
quizá que durarían tanto como (3) el mundo, y duraría su
señorío con el durarniento del mundo, Hasta el día de (4)
su conclusión (5); y después demand6á AlIah Dulkarnain
(6) que mandase AlIah á él el ángel Zayefil qu ' él viniese¡
y, vínole, :y apartóse con él Adulkarnain, y demandóle,
y díxole:

-¡Oh Zayefill (7) ¿hay en la tierra escuridad separada
por Dios de sus criaturas?

Dixo á él Zayefil:
-Sí.
Díxole Dulkarnain:
- ·¿En dónde está aquella escuridad?
Díxole el ángel (S):
-La scuridad (está) delante de tú.
Díxole Dulkarnain:
-¿Cuánto hay entre mí y ella?

(1) Qu{siclldo. (2) En l a ;a!1ueria. (3) COII. (4) Fóllo 24. (5) Del a/ina
"Iielllo. (6) 1::11 . (7) E ay. (8) El/mgtl qu e.
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Díxole el ángel:
-Entre tú y ella andadura de doce años.
Díxole Dulkarnain:
-Hay delante de nós alguno (1) de los hiyos de Adan?
Díxole el ángel:
-No hay delante de tú nenguno, y esta es la más apar-

tada de las estancias (2) de los fiyos de Adan.
Díxole Dulkarnain:
-¿Cuánta es la largueza de la scuridad?
Díxole el ángel:
-Andadura de cuarenta años (3).
Díxole Dulkarnain:
-¿Hay para ir á ella algún camino (4)?
Díxole el ángel:
-No hay camino (para) nenguna persona, ni (para) ge

nio, diablo ni ángel (5), ni saben lo que hay en ella sino
Allah.

Dixo Dulkarnain:
-¿Y por qué la puso nuestro Señor así, yla separó de

sus criaturas (6)?
Dixo el ángel:
-Porque Allah puso en ella l' agua de la vida, y está

en su mitad; no llega á ella nenguno.
Díxole Dulkarnain:
-¿Y cómo es la semblanza d' aquesta fuente?
Díxolc el ángel:
-Su aua es más fuerte en blancura que la leche, y más

dulce que la miel, y más blanca que el requesón , y más dul
ce que (7) el albérchigo, y meyor en olor que el almizcle (8).

Díxole Dulkarnain:
-¿Dónde cae la fuente de la scuridad?

(l) Neno ,,"o. ~¿} RedratW de ¡IU estaya,. (3) De ClOllllno. (4) E a " ay que
'amlllto n6"OuIl0. ~ (j) Ni alchin ni =ailán ni almalac. (6) Ylall"ay6 de &"J
ialehadoJ.(1) L' apprl,co. (8) A.lml:qulI.
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Díxole:
- En su mitad .
Díxole:
- ¿Cuánto hay de la scuridad á la fuente?
Díxole:
- Andadura (1) de veinte años, y de la fuente (2) hasta

lo extremo de la scuridad andadura de veinte años.
y dixo Dulkarnain:
- ¿Y de la fuente hasta el fin (3) de la scuridad á donde

saliré?
Dixole :
- SaJirás á tierra blanca , de cerros (4) muy altos.
Díxole Dulka rnain:
- ¿Qué hay después de aquella tierra?
Díxole:
-El monte que abarca (5) el mundo.
Díxole Dulkarnain:
- ¿Cuando yo saliré de la scuridad saJiré á la cJaredad

del día?
Díxole:
-Sí.
Díxole:
-¿Hay en eUa (en la tierra de la oscuridad) sol?
Díxole el ángel :
-No hay en ella sol.
Díxole Dulkarnain:
-¿Qué cosa es la que aparta al (6) sol della?
Díxole el ángel:
-L' altura de la montaña '(rodeadora del mundo) que

coida contender con el cielo, .y rodea alrededor della á sol
saliente y á sol poniente; y á parte de cierzo (y) medio
día (7) hay montes muy altos en (el) l' aire ; esto (8) aisla

(1) Folio 25. (2) D'aqui c\ lo zagucrio . (3) Dlaqui ¡, 'u :aiJUer la, (4) Cabe
....,. (5) Abat"cado " or . (G) Ea/Olla t I, ('1) Allcibla. (8) Aqu ,lIo, muy repetido.
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al ( J) sol della, y sino (fuera) por aquel monte sería (visto)
el sol que vern ía sobre (2) el monte , y retírase (3) el sol de
aquella tierra, y escurésenla aquellos montes.

Dixo después Adulkarnain al ángel:
- Tómate salvo; déte ualardon Allah en bien.
y torn óse el ángel , y tornóse Dulkarnain á su hu este , y

díxoles:
- Traedme (4) los sabios.
y trayéronselos, y de que estuvieron delante d él , dí

xoles:
- ¿Sabéis (5) cuánto hay entre nós y lo más lejano (6)

de aquesta tierra?
Dixéronle:
-No lo sabemos.
D íxcles:
- ¿Sabéis que Allah puso oscuridad en la tierra (esta á

que me refiero) que no entra (en ella) presona, ni genio , ni
diablo , ni ángel (7). I

Dixéronle:
-No lo sabemos.

I T Díxole Afxajid:
- Yo lo sé ¡oh reyl porque la meitad del saber de Adan

ha llegado á mí; yo 1- he visto en la escritura, que Adan
mentó á su fi yo Set (8) que Allah tenía cscuridad (9) en la
tierra and adura de cuarenta años, y entr ' él y lo más apar
tado de la tierra de los fiyos de Adan (hay) dos años (de
andadura).

Díxole Dulkarnain:
- ¿Aquesta escuridad es como (Jo) la noche ó como

humo?
Díxole:
- Antes es escuridad que no parece al fumo , ni á la scu-

(1) Es/aya el . (2) Con. (3) Tirase. (4) Venidme con. (5) E cuí. (6) Redl ·arlo.
(j) Ni alchi .. , 'Ji ax,t"ailá n , ni alma lac. (8) Si» . (9) Foll o 26. (10) semblante d.'
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ridad de la noche, y no (1) entra alIí ninguna cosa; que
no se pierda.

Díxole Dulkarnain:
- ¿Qué hay detrás delIa?
Díxole:

-La tierra blanca , y montañas muy altas.
Díxole:
-Hay en elIa sol ó no?
Díxole:

- - No hay en ella sol.
Díxole Dulkarnain:
- ¿Y por qué es (2) esto?
Díxole:
-Porque AlIah la ha aislado con las montañas altas (3),

~ue llegan á las riasdas del cielo.
Díxole Dulkarnain:
- ¿Y por qué la puso AlIah la scuridad aquesta en la

tierra y la aisló de sus criaturas?
Díxole:
-Porqu' él puso en eIla el aua de la vida.
Díxole Dulkarnain:
- ¿Sabes (4) dónde cae el agua de la vida en elIa (S)?
Díxole:
- En su meitad entreelIa y su principio de los veinte

años, y de allí á su extremidad otros veinte años.
- Díxole Dulkarnain:

- ¿y cómo es aquesa agua?
Díxole:
- Más fuer(te) en blancura que la leche, y más blanca

-que el requesón , y más dulce que JI azúcar, y meyor en
olor qu' el almizcle (6).

D íxole Dulkarnain:

(lj Y no y en/ra. (2)A'l~C1l0, es)D'o'l"¡ ú. (4) Eoli . (5)Delia. (r3)Almís'lut.

- , ,1-,
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- '¡Oh Afxajid l (J ) tú eres más sabidor que cuantos es-

tán en la tierra , no tengo más consejero (2) que tú¡ y yo
soy menesteroso de tú (3), aconséyame á mí.

Díxole:
-¡Oh reyl lY qué quieres (4)?
Díxole:
-Quiero demandarte por aquesta escuridad.
Díxole Afxajid:
-Te digo que tú no podrás entrar en ella (5).
Díxole:
-¿Y por qué es eso (6)?
Díxole :
-Porqu' ella es escuridad que no pueden ver en ella

nenguno su mano¡ y he miedo y temo que sea á tú ente
rramiento en ella, é (tu entrada) no parezca mal (7) á Allah,
no se ensañe Allah sobre nosotros , y nos perdamos en
ella (8).

Díxole Dulkarnain :
-No puede ser (9), sino que hemos de entrar en ella.
Díxole Afxajid :
-Teme á AlIah ¡oh reyl que [por Allahl tú te perderás

y perderás las yentes con tú , y serán extraviados (10)·en
esa escuridad, y no salrran del1a nunca yamás. :

Díxole Dulkarnain:
-No puede ser menos que (J J) su entramiento en ella.
Dixo (el narrador) que era Dulkarnain hombre muy

gran valiente (J:..) , que no le inchía su corazón nenguna co
sa¡ y era muy atrevido, y muy cuerdo, aunque era de po
cos días. Después dixo Dulkarnain:

-JOh Afxajidl ¿cuáles son las bestias que son más fuer
tes en vista en Ja scuridad?

(1) Que. (2) JI'o 1I4y cO'IIflo:.carnimto ó mi. (8) A. (4) Quiet . (5) SoM'e lJquellO.
(6) Aquello. ('7) E"o telJ lJd AlllJh lJpaga"=lJ. (8) F,ollo 27. (9) JI'o pu ed, utlJ~
~ell o.•• (10) DuytrraM•• (11) De. (12) Darragó,. .
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Díxole:
-Las.fembras de los caballos.
Díxole:
-¿Cuáles son las fembras más fuertes?
Díxole:
-Las potrancas víryenes son las más puras en vista y

las más fuertes en la scuridad.
Díxole Dulkarnain:
-Búscamelas donde quiera qu' estuvieren.
y hicieron su mandado y encontraron (J) dellas en las

provincias (2) de Yebalke seis mil de las fembras de los ca
ballos, escoyidas, que no las habían tocado los caballos; y
vini éronle con ellas: después él escogió de sus compañe
ros (3) de los más honrados de sus yentes , y los más tem
prados y fuertes en fuerza , y los más anchos en seso; y esto
hizo (4) (por)qu' él había confianza qu ' él duraría y que
durarían con él sus compañeros (en vida eterna) , para que .
rigiesen (5) con el reismo mientras que durase el mundo.
y entonces les dixo:

-Apareyaos para entrar (6) en aquesta. escuridad con
migo.

Díxolc Afxajid :
-Teme á Allah [oh rey J (7): como porremos extra

viarnos, (por Allah 1si nos extraviamos (8) y yerramos el
camino, no nos allegaremos (9) nunca.

Díxole Dulkarnain:
-Traedme á (Jo) Aljadir.
y troyéronselo y díxolc:
-IOh Aljadir l adelántate, con-(J 1) la gracia de Allah y

su ayuda, con dos mil de á caballo, y entra en la scuridad.
Dixo Aljadir:

(1) Trovaron . (2) Partidlu. (3) Compat" a.r. (4) Aqu ello r..~. (5) Rígiuen.
(6) D',ntrar. (1) Follo 21. (8) D"torcemo,. (9) Aplegar,mo,. (10) l 'enídm , eon
A{fad{r. sobre este personaje vense In Int roducción de este libro. (11) Sobr»:
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- Teme á AlIah ¡oh rey ! que yo he miedo que nos per
damos.

Díxole Dulkarnain:
- No puede ser por menos , (J) que con mí hay cosa que

nos guiaremos con ella (si Dios quiere) (2).
Dixo (el narrador): él después sacó una piedra preciosa.

Dixo Ishac: dixo Abu Abdolmelic, que dixo á Moketil,
qué era aquella piedra. Dixo Moketil:

-Hubo d iferencias (entre los) hombres, que dellos (al
gunos dixeron) que ella era la piedra aquella que bajó (3)
Adan del Paraíso, y heredáronla (sus hijos) hasta (4) que
tomó á Darsare Telis y la dió á Dulkarnain. Dijeron
otros (5): que aquella piedra era la que dió á Allah á Noé
(6) en la nave, porque supiese con ella las horas de las ora
ciones (7); y del Paraiso bajó (8), y era que parecía su da
redad á la claredad de la luna, y en cuanto (9) moría un
profeta (10) la heredaba el otro profeta j d' aquí á que lle
gó á Abraham, después tornó á Izu (IJ ), y después tornó
á sus fiyos (12) después (dél).

Después dixo Dulkarnain á Aljadir:
- T oma esta piedra qu' ella es claredad; y guíanos por

]a scuridad.
y fueron con él dos mil de á caballo, y tomó Dulkar

nain cuatro mil de á caballo; y dixo al resto de la hueste
que quedaba:

-Auarda(d)me aquí doce años, y si yo no vengo, tor
.naros eis á vuestras villas, que yo fago capitán sobre voso
tros á Letak ún ; oid dél, Y obedecedlo, y él es el más ama
do de las yentes á mí (13), y él vos tornará á vuestras vi
llas con el poder de Allah .

Dixo (el narrador]; y dexó sus huestes en tierra muy

( l) Estur men os de m i de aqu el/o . (2\ Inccaa Al/ah. ('J) Ba!jrJ Edalll de l'al
cha lina . (4)D ' a'lll í a . (5) Dixo p artida det lo« (6) "VII /¡ . (i) A:;a lac i. (8) n.:1al"
channa ba...,Il. (!J) r en loda 1l000a . (10) El annabi. (11) ¿" erá Jesús? (12) AVi s'
(13) Folio 29.
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vasta, poblada de mucho bien. Y fuese Dulkarnain, y cuan
do llegó á la scuridad, baxáronse de sus cabalgaduras, y se
apañaron, y comenzaron,á dentrar en la scuridad: y tomó
Aljadir la piedra y ligóla en el fierro de su lanza, y torné

'la lanza con su mano, y alzóla porque viesen las yentes la
piedra ; )' fueron así d' aquí á que se cumplió á ellos vei(n)
te días (de camino); y anduvieron (1) en vei(n)te días an
dadura de vei(n)te años, con el poder de AlIah.

De(s)pués mandó Alla h á (2) Aljadir un ángel (3)y amos
tróle dónde estaba la fuente aquella , qu' en ella estaba el

.aua de la vida , y díxole:
, - Vien á la fuente , y bebe de su agua .

y pardronse sus compañeros , y fuese él á la fuente, y
la piedra en su mano, que se guiaba con ella , y veía (4) la
fuente con su c1aredad , de aquí á que llegó á la fuente, y
bebió della, y fizo ablución (5) y fizo oración (6); y torn ó

'se á su yen te, y caminaron d' aquí á que salieron (7) de la
scuridad, por el poder de Allah, en cuarenta días: y salie
ron á tierra blanca, que no había en ella sino arena, y no
había en ella montes; y se fijaron en (8) la c1aredad del día.

y andúvose (Dulkarnain) en aquella tierra hasta (9) que
vino á un alcázar muy grande; su largueza tres leguas y su
ancheza otro tanto (10), cuadreado , la más fermosa (cosa)
que pudiese ser de alcázares, y lo más alto , que contendía

,con las nubes.
Dixo Dulkarnain:
- Asentadvos al rededor 'd I aqueste alcázar.
y asentáronse las huestes: después él se fué solo al alcá

zar, y lo comenzó á rodear d' aquí á que acertó á su (11)
puer ta , y entró en él, y vió en su mita una viga de fierro
que se extendía (12) dende el principio del alcázar has ta

(1) Fue,'oll . (2) Sobr«, (S) Almalae. (4) Vedia. (a) .\luadu , (tl) .I .::al ll .
l'l! SII/lie,'o,1o (8) r'm'a l'Ol> " iÍmll'e!, (Oi D1aqu l 11 . ( lO) ,18; , (11) Foli u :lO.
(12) TdII ill.
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el fin (1) á lo largo: veos que en ella había (2) una ave,
. como (3) golondrina, ó mayor qu ' ella, pintada la cabe
za , (su pico) acorbado á la tierra; y cuando la vi6 Dulkar
nain, dixole el ave :

-¿Y quién eres tú?
Díxole:
-Yo soy Dulkarnain.
Díxole el ave:
-¡Oh Dulkarnainl ¿no te basta lo que has deseado de las

yentes y de latierra , sino que has entrado en lugar, que no
d ' entró (en él) persona ni genio (4) nunca? ¿y (cuál) es la
razón (por la) que tú has entrado en aqueste lugar?

Dixo (el narrador:) y se fijó en ella (5) Dulkarnain , veos
que levantó el ave su cabeza de la viga (6), más negra , que
nunca vido negrura semblante de aquella.

Díxole Dulkarnain:
-Mi Señor me ha fecho dentrar eneste lugar y por su

mandamiento y con su potencia.
Díxole el ave:
-Hazme (7) saber si son muchos los fiyos de la lujuria

y suciedad (8) en la tierra.
Díxole Dulkarnain:
-Sí.
y descolgóse el ave (de la viga), y inchó su cuerpo el ter

cio del alcázar: después díxole:
- ¡Oh Dulkarnainl ¿(y se) hace mucha tcstemonianza

falsa?
Díxole Dulkarnain:
-Sí.
y descolgóse el ave, y inchó su cuerpo el tercio: del al

cázar; después dixo:

(1) .\ 'u :allu.ria .n largue:a . (2) Con. (3) Stmblante de. (4)Alchin, (5) Pa·
ró m i."tr... á i l , Esta parto dol m. 8. ofrece gran confusión. (6) Yiega•
('l) Fesme ¡" (8) D. la luchl/ría y lCl rudeza.
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- ¡Oh Dulkarnain! hazme (1) saber si siguen las luyu- .

rias en la tierra.
Díxole:
-Sí.
y descolgése (2) el ave, y inchó su cuerpo l' alcázar

toda ; y tuvo miedo Dulkarnain. Después díxole el ave:
-No hayas miedo ¡oh Dulkarnainl hazme (3) saber (4)

lo que yo te demandaré (5).
Dixo Dulkarnain:
- Demándame por lo que querrás.
- Hazme saber si dexan las yentes de testimoniar que

no hay más Dios que Allah (6).
Díxole:
-No lo dexan, y con aquello he llegado á este lugar (7),

y yo quiero mata r las yentes todas por esto (8).
y encogióse (9) el ave y se disminuyó en el tercio (10):

después dixo:
- ¡Oh Dulkarnain l. hazrne (I1) saber: ¿dexan las yentes

la oración de precepto (12)?
Díxole él:
-No.
y encogióse el ave, y disminuyóse en el (13) tercio; des

pués díxole:
-( Oh Dulkarnain I dime si deyan las yentes las.ablu-

ciones (para lavar ) su suciedad (14).
Díxole:
-No.
y al punto encogióse(15) el ave: y tornóse á su debido

estado; después díxole:
- ¡Oh Dulkarnainl vete hácia (16) aquella escalera q.ue

conseguirás con esto (17) mucho bien y mucha admiración
de lo que tú hallarás (18) en ello.

(1) Fesme á. (2) R e8colg(fsc. (3) Fe::mc á. (4)lP or. (5) Por el/o. (6) La i/laha
l/le A/lal•• (1) F olio 31. (8) Sobre aqu ello. (9) CO'ICOX018. (10) y {uesc del.
(11) Fe::me. (12) El a::::ala adebdecído. (13) Concoxore el a n y {UU8. (14) El
ba,i ar de la rude::a. (15) L-u orar cOllcolld, e. (16) Sobre. (17) .\ lu abra et.
aquello. (18) Hayer.
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CAPíTULO VI.

Dixo (el narrador): que había en lo alto del alcázar una
escalera y subió Dulkarnain por aquella escalera (1) , ma
ravill ándo se; y hallóse con un plano en lo más alto del
alcázar, qu e no podía ver su fin (2); hé aquí que había (3)
una presona sobre el plano , y sobre él ropas , en figura de
mancebo el más fermoso que podíasc estar: y era de hom
bre. puesto un (4) cuerno ( ó trom peta) en su boca (5), ade
lantado el un pied, hácia atrás (6) el otro; tornada su vista
hacia (7) el cielo, com o que él quiere soplar en el cuerno;
y cuando sintió á (8) Dulkarnain , díxole (u na voz):

- ¡Oh Dulkarnainl ¿no te ha bast ado lo qu' has visto de
la s yentes de la t ier ra hasta 19) que has llegado á mí?

D íxole Du lkarnain:
- ¿Y qui en eres tú? tenga (de tí) piedad (JO) AlIah (II) .
D íxole:
- Yo soy uno de sus ángeles (12) Yquiero darte á ver có

mo está pa rado el que ti ene (13) el cuerno, y cómo qui ere

(1) Veo., da parla da YUlo de /'a/c<l:al" d'aqu i <1 /0 n/lo. (2) Cabo. (:J) VeO'
con. (4) E/ . (a) Aqul indica la existencia de una miniatura en el m. 8 . árabe
mencionado por el lema arábigo que llevo. tra du cido en aljamia, en esta
forma:

Zur..l ll Dilharnain :aada eddarachi u ahu a vanlorll Ha' ex:raJ=' tl/ad:!
ti ala essela M 'luir !fa n la rilu enna{qi ¡¡':':&lri u"hu~ u ahi{oll.

(Ln {t I/lira de V u/karnain) que pI/yaba (, ub ia) en /a coca/era, y 11 'lile
paraba m lelllru ci /a p er,olla aqutl en /0 m<ls a/lo del pIanO como alitnd~ el
'ollar (como elJ'era á sop/ ar"j en el cuerno, y él pa rado. (6) Ya:aqu eyado.
('l) En{e"illada Su I:18Ia enta, (8) Con. (9) n 'aqu í a . (lO) Ap i<ltkla. (11) Fo
lio 32. (12) Un a/ mll/ac de . us II/ma/aq/l es. (13) El 861;or de/ e/le.-nO.
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soplar (1)¡ y no hay en aquesta tierra , ni en aquesta scure 
dad, sino el que tiene el cuerno mirando al trono de Dios.
(2), que no torna su vista hasta que manda Allah hablar
le (3)¡ y son sus piedes en los abismos de la tierra baxa , y
yergue (4) su cuerpo en el aire: pero (5) ¿qué qu ies d'aques
te mundo? ¿quieres que corra tu señorío sobre los ángeles?

Díxole Dulkarnain :
- No manda Allah eso¡ empero soy obligado (6) á no

permanecer en quietud por mandamiento de nÍi Seño r y
por su ordenación¡ y si no (fuera ) por mi Señor no hab ría
llegado aquí.

D íxole el ángel:
- Allah ha fecho percurador al Señor del cuerno, y él

está siempre aguardando cuando mandará Allah que sople
en el cuerno (7).

Díxole el ángel:
- Mira si has menester alguna (8) cosa ¡oh Dulkarnain!
Díxole Dulkarn ain: ~

- Que nu estra provisión ya es acabada y nós hemos
miedo que nos perderemos en aquesta scuridad; líbranos
(g) della,

Díxole el ángel:
- T oma aqueste racimo, que será provisión para tus

compañas d' aquí á que salgas d i aquesta scuridad , y lle
gues á tus huestes aquellas que has dexado; (toma además
esta piedra) ( ro).

Díxole en seguida Dulkarn ain:
- ¿y un racimo de uva y un a piedra (me das)?
Díxole:
- En aquestapiedra puso AlIah tu semejanza (r 1): con

(l ) 8of/Clr. (2) M{rClndo 01 olorxi . (3) Con ' u hablar m t i. (-1) Que yo ¡flcM.
(5) Po. (6) Empe ro ' 0 cCMlrelÍÍdo d'oqu ello lodo lo qu 'u qu{eIO. l'i) Con . oflar
en él. (B) j\'tII f}"no cosa . (U) & cápo tlos . (lO) Las palabras entre paréntesi s
faltan Indudable mente en el te xto. (U) A'lllula piedra p" so Al/ ah tÍ w sem
blan.;a, !I ' { se (a"lará aque,'a piedr a.... !I si "O se (orlará.
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lo que se fartará aquesta piedra fartarte has tú, y con lo
que no se fartará, no te fartarás tú nunca.

Pues Dulkarnain tomó el racimo de uva (y la piedra), y
díxole:

-¿Aqueste racimo será provisión de seis mil hombres
con sus bestias? este es fecho muy grande.

Después (1) él comió dél ~n grano, cont éntóse, y apagó
su sed (2) ; y fizo nacer Allah en lugar d' aquel grano otro;
en seguida (3) conoció que aquel racimo bastaría, y no se
acabaría (4). Después tornóse á sus compañas y encontró
los (5) que los había tomado la hambre muy grande, y de
mandáronle socorro á (6) él, Y dixéronle:

-¡Oh amigo (7) de Allahl (tenemos) fambre.
Dixo en sí mismo (para sí):
-Si yo presento á ellos (8) el racimo acoitars(e) han y

matars(e) han unos á otros.
Después díxoles:
-Sufríos c:.!' aquí á ~\le Ileguq á la tierra (donde acam

pamos) y me sentaré (9) en mi lugar, y pasad cerca de (lO)
mí, uno en pos de otro, d' aquí á que seai(s) acabados, que
yo quiero contarvos.

Dixo (el narrador): y púsose en su lugar, y pusiéronse
á pasar cerca dél (II), uno después del otro, ansí como les
mandó; yen cuanto pasaba (12) cerca dél un hombre, po-
nía en su mano un grano, y comíalo y contentábase (su
hambre) y apagábase su sed (13) hasta que se acabaron to
dos ; después díxoles:

- Tornadvos uno después de otro.
y tornáronse, así como les mandó, y diéles grano em

pués grano, y díxoles:
-Aquesto es para vuestras bestias.

(1) Fólio 113. (2) Abrebdse. (3) L<u horas. (,1) Afinaría. (5) Tr6I1%s. (6) Co'"
('7) r. a/uali. (8) Po" pa, o sobre. (9) Posarm'he. (10) Sobre. (11) Sob..e. (12)So
bre, (13) Abrebab=e.
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Y tomáronlos, y diéronselos á sus 'bestias, y abreváron
se y fartáronlas, y no hubieron fambre ni sed sus bestias;
y fué aquello sus viandas; y sustituía (1) Allah en el lugar
del grano, en cuanto (2) 10 cortaba, otro; y quedó el raci
mo así como era (antes), que no menguó dél nenguna co
sa, por el poder de Allah.

Dixo (el narrador): después Adulkarnain allegó sus sa
bios, y díxoles:

-Esta piedra me fué dada, y me fué dicho: Allah la
puso á semejante á tí (3) Y ha puesto también en ella su
semejanza; y yo quiero que me hagáis (4) saber 10(S) que
es esto (6).

y tomáronla uno después (7) de otro, y la observaron
y dixeron:

-Pesadla con peso.
y trajeron (8) el peso, y pesáronla con piedras semejan

tes á ella (9), y pesó más la piedra¡ y pusieron más pie
dras, y pesó más la piedra; y pusieron piedras grandes y
chicas, y pesó más la piedra; y no cesaron (10) de meter
piedras, que no podían levantarlas sino con gran afán, y
pesaba más. .

Dixo (el narrador): y maravillóse d' aquello Dulkarnain
y todos los sabios, y dixeron:

-En aquesta piedra hay negocio (11) muy grande y
ciencia mucha; no hemos visto .ni oido de otra igual (12),
ni sabe la cencia de aquesto , sino Allah.

y (13) Aljadir durante todo esto (1 4) callando, que no
habló nenguna cosa, y dixéronle al rey: .

-Hemos miedo en que (la piedra) sia hechizos, que nos
pruebe, que nos repruebe t1S) Allah.

---_... ~ ----
,
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(1) Amendaba. (2) A Iu 8e'Myanle. (3) Y he puwo a mi 18mb/an:a (¡, 01..0

';8"61 tUl. (4) A. (5) Folio 94. (6) Co" ello. ('l) Ap..é,.(8) Y (li é \'tnido con.
(9) &mblanle della,. (10) Se ti,·a..o.. . (11) A(e... (12) Con 18mb/anle /ÜIIIJ.
(18) E"IJ. (14) Todo liempo. (15) Reprllebe.



-

-178-
Díxoles Dulkarnain:
-Veamos si lo sabe (J) Aljadir.
y lIamólo:
- ¡Oh Aljadir! acércate.
y alJegóse (2) á él Aljadir, y díxole Dulkarnain:
-Haznos saber (3) el fecho d' aquesta piedra que á mí

me es dada, con aqueste racimo; y dijéronme: á aquesta
piedra la puso Dios á tu semblanza; y ya se han cansado
aquestos sabios, y no encontramos (4) nenguna cosa que
la pueda pesar, y no sabemos porqué (5).

y tomóla Aljadir por su mano, y díxoles:
-¿Habéisla pesado?
Dixéronle:
- Ya la hemos pesado con piedras muchas, chicas y

grandes, y pesamos y no podemos dar peso.
Y tomó Aljadir el peso (y puso) la piedra en una balan

za, y tomó un puñado de tierra (y lo puso) en la otra ba
lanza, y pesó más la tierra: y cuando vieron (6) aquello
maravilláronse, y turbáronse, y crecieron en maravilla
miento, y dixeron:

-Aljadir es más sabidor que nenguno de nosotros.
Dixo Afxajid:
- Aquesta cencia es muy grande.
Después díxoles Aljadir:
-Si la hubiérais pesado con los montes, pesaría más

-que los montes.
Y díxole Dulkarnain:

. -¡Oh Aljadir I así como has sabido su peso (7), ¿sabes
su declaración?

Díxole Aljadir:
- Sí j yo lo declararé á tú (si Dios quiere) (8). ¡Oh rey!

(1) E 8! hay sa be,. dello enta AÜadi,.. (2) Ent«, (3) F e=nos ti sabe,. pat'.
(~) T1"OMmos. (ii) No hllll sobnl n6.s ' C1 ber con ello. (6) 1"0110 95. (7) Ad. (8) In
<rIlIJ ,\llah .
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que °Al lah da maravillas á sus criaturas, y (1) sus cosas for
madas todas son maravillas', que no lo sabe ninguno sino
Allah, 'f su yudicio, y su ordenación en ellos; y su yudi
cio es posante sobr' ellos , y él ya ha probado á sus criatu
ras con lo que quiere de pobreza y de riqueza, y de cencia
y de torpeza, y tienta unos con otros (2), y ha me tentado
á mí con tú , y á mis padres con mí.

y lloró Dulkarnain lloramiento muy fuerte , tanto (3)
que fizo llorar á cuantos estaban cerca dél (4).

Después díxole á Aljadir:
- Habla , y dí lo que sabes.
Dixo Aljadir: .
- Aq uest a piedra la ha puesto Allah á tu semblanza;

que el t ' ha dado del señorío lo que no dió á niriguna de
sus cr iaturas (5); YtI ha dado del vencimiento y de l' ayu
da y del espanto asi(mismo); y tu señorío sobre los reyes
de los de h tierra (se extiende) en sol saliente y en sol po
niente; y t' ha sacado della, y has ido (hasta que) (6) has
llegado al ángel (7), aquel que s ófla en el cuerno;y si su
pieses (8) que de zaga dlaquest á tierra hubiese otra ti~rra,

atrevert 'ías á dentrar y llegar á ella , y si pudieses subir
rg),al cielo (10) y saber lo que hay en él, hacerlo ías ; y tia
te fartarías de ni nguna cosa; y no has confianza en que
Crezcas señorío ; yasi serás d 'aquí al día de la fin (de tu
vida); y t od o lo que has ganado (11) Y has enseñoríado y
has forzado y has allegado lo dexarás; y así como no se
farra aquesta piedra con piedras semblant'della.así tú nun
ca te iartarás, y tu tornamiento será á aquesta tierra, que
es lo (12) qu' ha pesado sobre las piedras, y la fartó; y no
será tu parre del mundo (después de muerto) más de aques
te palmo (de tier ra), aquel (sobre) que duermes en el día de

(l) Jald1 dos. (2) Partld" dcllo! COI'par lfdlJ. (3) D''''1l1i Ü. (ol)lli lo '1l/ S Ita
!1I1111.\. (:>}J al, 1<.1 doso(6) D'aqu i Ii que. (l) Almalac. (8) S"bt6~o (9) Puyar.
(lO) F6Uo3'.. (11) P ercu rado. (12)Aquel:
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hoy, y no podrás por menos (1) de tornar á él Ydormir de
debaxo (z) d él.

Dixo (el narrador): y lloró Dulkarnain lloro muy fuerte ,
tanto (3) que l' oyeron los de la hueste todos: y nunca le
vino pensamiento en el corazón nenguna cosa del mundo
después de aquello, y fué envilecido el mundo para él, (4)
ni demandó ninguna cosa que lo tomase de nenguna cosa
que viese; y no se enfacendó su corazón con nenguna cosa
del mundo más. Después Dulkarnain dixo:

- ¡Por Allahl ya has fecho bien, porque has sabido )'
has allegado ciencia por lo cual has hablado : fijaos en la
mudanza (de esta vida).

y mandó Allah á Aljadir que dentrase por otro camino
diferente del camino aquel por el cual vino (5), y que se
apartase del lugar de la fuente aquella , que está en ella el
aua de la vida: y no le fizo saber Aljadir á Adulkarnain
esto (6).

Dixo (el narrador): y,vino Aljadir en (7) la delantera de
la hueste, así como hizola primera vez (8), y tomó la pie
dra preciosa, y fizo con ella lo que hizo en la primera
vuelta ; y dentró en la escuridad, y no tenían ellos vianda,
ni aua , si aquel racimo de uva (9): y cuando fueron en la
mitad de la scuridad, veos con un río, que había en él
piedras muchas , y piedras que relumbraban, así como re
lumbran las candelas, que vedían los piedes de los caba
llos y la tierra aquella que iban sobre ella; y maravil1á
ronse de aquello, y dixéronle:

- ¡Oh bien quisto de Allahl ¿qué es aquesto?
Díxoles:
-Tomadlas, si queréis, que ello es que el que (10) too

(1) Aquesto 110 pue de estar liIeno! á /ti . (2) DClllUO. (3) Ta nto. (4) r (tAl
a~i/lado el tllu nd o . 0br 'l!l. l5) Por ti cami no a:ionu del camino ql' • • (O) COl<
aquello. (1) Sobre. (8) Vegada. (9) Follo :no (lO) En tomará .
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mard (a)rrepentirse ha, y quien no tomará (1) dellas se (ha)
.de (a)rrepentir dello algunos dellos (2).

y cogieron, y deyaron de coger dellas algunos, y arre
penriéronse; y así dixo Dulkarnain cuando salieron de la
scuridad y vieron la claredad, veas con las piedras aque
llas que cayeron de las piedras preciosas y perlas (3) que
relumbraba, así como dixo el profeta Mohamcd:

-Apiade Allah á Dulkarnain qu'él entré en aquel río y
él ya había aborrecido el mundo; y si por aventura él hu
biese visto aquello antes que hubiese aborrecido el mundo,
habríase llevado todo lo que había en él, y no habría de
xado en él ninguna cosa; empero él entró en el (río)' y él
que ya había aborrecido el mundo: y es que Allah se lo
·había fecho aborrecer en su corazón, con la semblanza
aquella (de la piedra) que le había dado Allah, el alto, y
se lo había declarado Aljadir. Y así acaeció y ocurrió en
esto (4), y todo esto (5) por. el querimiento de Allah.

Dixo (el narrador): déspues Adulkarnain fuese hasta
que lleg6 á sus huestes aquellas que había deyado antes
que había entrado en la scuridad; y cuando lleg6 á ellos
mand61es que se mudasen, y fuéronse hasta que llegaron
entre los dos muros, (6) y supieron los suyos qu' él llegaría
á ellos, y salieron á recibirlo demandándole socorro (7) y

. dixéronle (8):

-JOh Dulkarnainl que los de Gag y Magog (9) salen
contra nosotros en la primavera, y se nos pacen lo que hay
en nuestras villas de las yerbas y de las viandas; y no pa
san por nenguna cosa que no se la lleven (10) con ellos; y si
se lo devedamos mátannos, y no podemos defendernos de
ellos; en cada año hacen aquello de n6s; nosotros ya cree-

(1) Detomorá . (2) Cogieron end e partida. (3) Pet ras, (4) L/. Ud en ello.
13) Aqutllo. (6) A.=otu. ('l) En 11. (B) Follo 98. (9) Gog Y N agog . a lm , ob..e.
tlO) Vayan .
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mos en (1) Allah y somos contentos (2) con tú y con tu
religión (3), y nos ponemos á tu mandato (4) porque pon
gas entre nosotros y ellos un muro (5).

Dixo á ellos Dulkarnain: .
-Aquello que me ha dado mi Señor del señorío, es ma

yor que lo que tenéis (6), y yo no he menester vuestros
bienes ni (7) quiero sino el ualardón de Allah por vosotros.

y dixo (el cronista): y mandó á los de la huest' que se
asentasen , y asentáronse¡ y contrató (8) unas compañas
de tayar fierro, y (9) otras compañas de tayar cobre, 1

.otras (10) compañas de tayar leña¡ y dióles plazo sabido
(para) que viniesen con esto (11)i Y mandóles con cordura
y buen entremetimiento en aquello todo, Y cuando le vi
nieron con aquello qu' él les mandó (hierro, cobre, leña),
y cuando estuvieron yuntos, mandóles que lo metiesen en-

.t re las dos montañas, hasta (12) que estuviese enrasado (13)
entre las dos montañas, y' díxoles:

-Encended fuego enaquellas varas.
Cuando (14) lo pusieron caliente, dixo:
- Traedme y derramad (r 5) sobr' él cobre derretido.

(1) Con. (2) Pagados. (3) Addin. (4) Po....'rnOof ó tu renda. (lí) A,ot. (61 Bt
....',.e VOofot,.Oof . (1) AlpOof. (8) Ad.bdeci6. (9) Solwe. (10) Sobre. (11) Ello. (12)D'
aquí Ó. (13) INalado. (l4) D'a'1ui. (15) Venid.". V baltad.
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CAPÍTULO VII. '

Dixo el recontador: (las) yentes pusieron primeramente
(1) planchas de fierro, después pusieron (2) de cobre, des
pués la leña y el carbón, después sofJaron (3), fasta que
tornó fuego, y corrió el fierro con el cobre (derretido), r
después la leña ardió con todo ello.

Después (4) envió Allah (5) una cosa como agua (6) so
bre él y corrió sobre él, y enrasólo (7); y hubo de las yen
tes quien dixo que puso el cobre á trozos sobre las planchas
(8) del fierro, y corría (derretido) sobre él, fasta que se le
unía y se enrasaba.

y es el dicho de Allah (en el Alcorán), fasta que cuan
do llegó entre las dos montañas trovó yentes que no coida
ban entender su dicho, y dixeron:

-IOli Dulkarnainl que los de Gag y Magognos destro
zan (9) la tierra; y.nos entregaremos á tu poder, con tal
de (10) que pongas entre nós y ellos un muro (11).

Dixo (Dulkarnain):
-Lo que me ha dado de bienes mi Señor es mejor (que

lo que me ofrecéis), ayudadme (12)con fuerza ypornéentre

(1) AzorlU. (2) Tromu. (3) &llfaro". (4) Follo OO.-En este lugar dob¡¡
existir otrn mlnlaturn, cuyo lema árabe y su trnducclón a1jamlada son:

Z"r.:a dil1t:arnain"aTci(an ala lUlodí "al.a"m" yalaz'?J(unCJ. biz061WÍ' I~.
"ldi yBllluna mtJ /l'"odi uohuo yanloru iloihim.

Lo fflJlIrade Dullcomoin parado 10M" azod(muro) JI laz Jlenu. 'l1H/ I~

mamaban (alineaban; con 101 azobrOl del !feM'o 'ltu lo lanzan e.. i' ....od 11
11mirando á ellO.J. (5) Follo 39. (6) &1lI610nu "" agua. (1) l ..aI610. (8) V.1&
Introducción. (9) So.. a(ol/anlU e.. . (lO) B ad pomemol g 'lO ...bdal lObre.
)11) Alad. (12)Lo gue me ha d4do 'ugrw.
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'Vosotros y entre' ellos un impedimento; traedme plan chas
(1) de fierro (y derre tidlo) hasta que será enrasado (2) entre
las dos montañas.

Dixo (después que lo hicieron):
-SoBad en él. .
Fasta que cuando ]0 pusieron caliente, dixo:
-Venidme y vaziaré sobr'él cobre derretido (3); no po-

drán por tanto (4) mostrarse, ni podrán á él foradar .
Dixo: aquesto es misericordia (5) de mi Señor, y cuan

do venga la promesa de mi Señor allanadle e] cam ino (6),
y es la promesa de mi Señor verdadera.

. Ellos (7) dixeron: ';
-¡Oh rey ! ello es que quedan dellos (del lado de acá)

unos cuantos (8) de los de Gog y Magog.
Dixo (9) Dulkarnain:
-:-Dejad]os (JO).
y nombréseles turcos (11) por el dicho de Dulkarnain,

dejad/os (12).
Dixo el Profeta (Ma homa):
-No podrán por menos ellos (13) de foradarlo y salir d '

aquel muro, hasta que se presenten (14) sobre las yentes en
el mu ndo ; y no hay entr' ellos y entre el salimiento del
Antecristo (15) Y la bajada de Jesú s, hijo de María (16) , si
no poco; sabed esto (17).

Después Dulkarnain fuese hasta que (18) dentróen la
casa de su señorío; y vínole el ángel (19) de parte de su

(1) Ym idme ccm azora.s de /Cerro. (2) Fa.sla que cua ndo. (3) R eglado.
(4) ErnU. (3) Arrahma. (6) Ponerla plano. (')) Fólio 40. (8) F inca d'ellOl una
tJn_~anza. (9) Faltan aquí las palabras que siguen. (10)Dexaldol. (11) y IOIll

b,.6Iollur'C0I . (12) El verbo laralla significa en lIrabe d(jar, por esto dlco
.1 texto que los de Gag y • Ingog que quedaron del Indo de ac! del mUro
l e llam aron tu rcos, por habor dicho Dulkamaiu torOlluhum, d<iadIOl•
(Ill) Pu tlÜ tIIar meno.sá fl lo.s. (14) D' aqu í á que " demoltrara". (15) Del
.Mochel" dd deballam(llI to d. Ail a ibnu Jtariam. (16) Véase la Introducción
<leesta obra. (1'7) Aqutllo. (l B) D' aquí ó que cuando•.(l9) A1malae.
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Señor, (mandándole) llegar (1) á todos los de la tierra, y .
que se parasc ante (2) todos los fiyos de Adam, allí do
quiera que serán, y los llamase á Allab y á su rcligión (3)
y á su servicio (4), y en que les viniese , doquiera que se
rán , en tierra y en mar, ó á sol saliente, ó á sol poniente,
fasta ponerle Allah por dominador (5) á los de la tierra, y
destruya por (6) sus manos á los reyes dc los descrcyentes.

Dixo (el narrador): fizome (7) saber Abu Abdillimón,
por (conducto de) Moketil, por (el de) Suleimán Aljorasa
ní, que Dulkarnain llegó ásol saliente de la tierra y á sol
poniente; y entró en la escuridad, y lo que es después de
ella (8), y esto todo en doze años, por el poder de Allah:
después tornóse á la casa de su señorío ; y mandóle Allah
que llegase á los reyes de la tierra y los guerrease, y man
déle quebrar (9) las ídolas, y matar á quien las adoraba; y
mandóle que no dexase lugar de la tierra de los (JO) fiyos
de Adam, que (1 1)entrase I que no los llamase á la servítud
de Allah, y á su obidencia, para que no dixese ninguno el
día del yudicio, no nos vino anunciador de la buena nue
va (12)ni (a)monestador: y quiso Allah atajar con él (13) la
razón de todos los de la tierra, pues (14) puso Adulkarnain
(para) que los. llamase á todos los de la tierra á su serví
tud; y la provisión de Allah es franqueada á todas sus
criaturas; y que les hiciese (15) saber que no había Señor
para (16) ellos sino Allah.

Dixo (el narrador): cuando se sentó Dulkarnain en la
casa de su señorío allegáronse (17) á los cristianos, allí dan
di era, y conocieron qu' él era de gran valor, enviado sobre
los rcyes de la tierra, vencedor de l18) ellos; y diéronse pri
sa en (19) venir á él Yobedecer¡ y él era j6ven, de pocos

(1) Dl qUll plegcue. (2) En qU6 '" l'areu~ 60br• • (3) Addln. (4) Sfrvitud.
"iS) Qu. lo ponga Al/ah ra.;6n. (6) Som. ('1) A. (8) Aquello. (9) Con crebar.
(lO) En que ninguno. (U) Follo 41. (12) Albriciador. (18) Entalla.' Con n.
(14) Con qu •• (15) Jal,k'ldos 11 que "8 (m. (16) A. (1'7) Aplegórotlu. (18) Con.
(19)Con.
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días¡ y puso la corona sobre su cabeza, y entró en el esta ':"
do de los .reyes: después él se fijó (1) en preparar mensa
yeros. para enviarlos á los reyes de la tierra, á sol saliente
y á sol 'poniente; y mandó á sus escribanos que escribie
se(n) á ellos (á los reyes) , y que les informaren (2) de su
persona; y los clamase(n) á obedecer á Allah, y á otorgar
qu' él es Señor, y que no hay otro Señor sino él. Y se de
tuvo (3) en (a)derezarse para la guerra y 10 que había me
nester para las guerras de las armas, y otras cosas fuera de
las armas (4) (pertenecientes) al apareyamiento (de la gue
rra) (5).

(l)Par6 mi.ntN8. ('..!) Lu ¡tei..... é 8ab.r con . (9) Paró mi.nll'"f,J. (4) OlrlJ
.inu d .!108. (ll) En este lugar hubo otra miniatura en 01m. Il . árabe, cuylt
lema árabe y su traduccl6n aljam lada dicen así:

Z""Mu Dillarnai.. ucatlbihi YQctob.. hoddClma}¡tI.
La ¡¡gura <kDulllarnaiH y de 8M . cr ibana qUf scriblJ <kla ..U ~.
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CAPÍTULO VIIl~
.....

Dixo (el narrador) Ishak: el primero (1) de los reyes que
empezó á guerrear fué el rey Darío, rey de Persia (2).

Dixo (el narrador): que Dulkarnain escribió una carta
á varios de los reyes, y en ella (decía):·
. -(En el nombre de Dios clemente y misericordioso (3):
(Sabed) que Allah, mi Señor y vuestro Señor, ya m' ha
dado señorío sobre vosotros', por piedad dél y por su mi
sericordia (4); y él es aquel que vos da vida (5), después
os matará, yos aprovecha y os daña (6); y nosotros somos
sus siervos y sus criaturas (7)¡ y los cielos, y la tierra , y lo·
que hay entr' ellos en las especie1 de sus criaturas (8), r
las maravillas de su potencia; temed á Allah , y conocedlo,

.y¡ obedecedlo, que él es aquel que os aprovecha y os da-
ña (9). S~bed qu' el mundo y 1'0 qu' es en él es(tá) en su
poder; el día de la fin y los cielos son abarcados (10) en su
mano la derecha¡ y e1 tiene más derecho á (11) ser servido
y obedecido (que nadie)¡ ). es aquel que nos ha formado
y nos da alimento (12); y él, noble es su nobleza, mandó
nos romper (1 3) las ídolas, y si vosotros creéis (14) que ellas
vos pueden dañar (15) Ó aprovechar, desvíen (16) de su,
personas lo que les puede venir del hollamiento y del ere
bantode Allah; que ya me ha lanzado sobre ellos; obedeced

(1) Follo 42. (2) Danu" rey de Far" (B) Rum' iIlaahi, .tc. (4) Arruhm ....
'(5) A1:Ívece. (6) Nuue. ('l) Forma d<r 'IU Jalu.ado,. (8) Manera d<r ,tu j a leb
dOl. (9) Nue.:e. (10) EmbolcadOl (11) Él /JI el m ,b /Ü ...cho d<r qll ien d<rbe.
(12) A,...izque. (13) eo" crebar. (14) S<¡i, tlerdIJcül"OI. (15) No zlr. (10) De/iC"".
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mi mandamiento y mi carta (1) aquest á vosotros; que yo
no recibo de nenguno nenguna cosa del mundo; quien es
tá de vosotros apartado 6 acercado no los dexaré si no sir
ve (2) á Allah (3) sólo, que no hay compañero á él , ·y
Allah es el Ayudante , y no hay poder ni fuerza sino con
Allah, el alto, el grande, el maravilloso.s

Después escribió una carta á sus güestes (que decía): .
-1 Del san to fiyo de Yunes: después de los saludos (4)

ya os he fecho (5) saber vuestro desyerro, aquel en que vos
otros estáis (6) y aquel que ha descobrido AlIah de vosotros
de la ceguedad; y ya os he avisado con lo que vosotros sois
ciegos y fueron ciegos vuestros corazones antes de mí;
y vuestra ceguedad y de quien era como (7) vosotros es
cosa baladí (8) y descreyencia , pues agora obrad y pensad
hasta que conozcáis (9) las cosas verdaderas; que Allah ya
m' ha dado l'ayuda sobre vosotros: sacaréis (10)bien mien
tras que dure vuestro fecho de obedecer áAlIah; ¡cuán (11)
loado es en su servitudJ no hay Señor sino él, no hay com
pañero para (12) él; Y es aquel que os aprovecha'y vos pue
de dañar (13), Yos mata y os resucita ~14): los cielos y la
tierra yel fecho del mundo (este) y del otro es con su licen
cia; no lo enseñorea ninguno otro sino él: pensad siervos.de
Allah en mi dicho á vosotros, y estad con AlIah con espan
to y (a)percibimiento; qu' el maestro del bien Aristóteles
(J5) él es para (16) Allah en gran prez (y) noble(za); él (17)
me dixo á mí, qu' él encontró (18) en su cencia que Allah
mandaría sobre los reyes de la tierra un sabio de los' sabios,
hombre santo de gran bendición (19), sabio que se humilla
rían á él los reyes; y yo he esperanza de Allah en que sea
yo aquel (sabio) ; pues ya s'ha demostrado esto de su par-

(1) AlquitBb. (2) olÍ8rca. (3) Folio 43. (4) A cuanto dBSpudl, es el amma
.ndu 6 tn trondo en malcria de las cartas arAblgas. (5) A. (6) Soís .obr' e/l03.
(l) & mblnn te de. (8) Baldera . (9) Lo que vosotr03 BOis tn ello. (lO) Tirarl1'
3Obre. (11) Ta" . (12)"A. (13) stos i«, (14) Rebnco. (l o) Arilt ol/l is. (16) Enta.

-(ti) Folio 44. (18) T rol"ll. (19) Albaracll.
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te (1 ); qu 'él ya me ha dado conocimiento de (2) su grande
za , y me ha especialado con su honra; y puso su reismo en
mi mano, y ha fecho acaecer en mi corazón la cencia y el
saber; y me ha puesto (por) su espada sobre los descreyentes
soberbios de los reyes de la tierra; y m'ha ordenado (que) á.
quien cree (3) en él y le sirve (4) que ensalzase su estado T
que retorne sobr'él con piedad ; y la saña (la em plee) con
tra sus enemigos; y m'ha dado lo que no dió á nenguno de

• los reyes del mundo; ya tengo ordenado los fechas en su
señorío, yen los reismos , yen lo que hay (5) en ello sobre
las cosas baladíes (6), y no puedo por menos de obrar así
con ellos (7)' Allah es el Ayudante; y no hay poder, ni fuer
za, sino con Allah, el grande, el maravilloso.

y después escribió una carta á un rey de los reyes de la
tierra (que decía) :

- . E n el nombre de Dios clemente y misericordioso (8).
•Entrando en materia (9): Allah ya me ha dado su se

ñorío sobre todos los del mundo, y ha pU9sto el fecho de
la guerra y de la peleia en mi manar y me ha dado á cono
cer (su) señorío y su reismo y su potencia y su grandía, y
él ha otorgado á él (10) que se le sirva , y nuestros fechas to
dos son en su mano, y nu estros sustentos (11 ), y nuestros
plazos (de nuestra vida) , y nuestros fechas son su jetos á él:
(12) no hay compañero con él ninguno en su fazimiento y
en su creación (13); manti ene los cielos por su manda
miento, y extendió la tierra 'por su honra y formó lo que
hay en ella por su poder, y puso en ella las ma ravillas , y
las criaturas de los genios, y de las personas, y de las aves ,
y los peces (14); su yudicio en nosotros es adelantado" y
su sabieza en nosotros previsora: y lo que es del fecho de
Iblis (el diablo) ya vos ha llegado de él lo que sabéis; con-

el) Aque//o del . (2) Con. {3} Con. (4) En . (5) SOIl. (6) Baldt l·ias. (7) No PUt 
ds " Iar menos ú. m i üeuo», (S) Búmi/loM, et c. (9) A cua nto dcsptlt!!. (10) 1"0'
11045. COII la sert:ilud. (U) M " j; kes. (12)·Knla. ( la) Ja lf kamitll/oS. (1,1)Jole
hados de lO! o/chill es... y Ias allc hlf\·ia!.
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que (cl diablo) adelanta á vosotros la desamistanza en vues
tros padres, y os viene delante (1) y de zaga de vosotros,
y á vuestras man dreitas y á vuestras manos izquierdas;
y ya vos ha engañado y ya vos ha desyerrado, ha os fecho
olvidar á vuestro Señor, y ha fecho alejar su nombre (2)
(le vuestros corazones, y ha presentado á vosotros las imá
genes (3); y dixo á vosotros (presentándoos ' una imágen):
aqueste es vuestro Señor; prosternaos (4) d él,Y servidlo;
que no hay d vosotros Señor sino él. Que ya fizo grazia
Allah á mí con su honra, y declaró á mí esto (5), y rn'ha
concordado á su obidencia y á su servitud; no pongáis
(por) compañero con (6) él ninguna cosa: que yo ya he
visto de su grandía y su scñoría y su potencia lo que no
puedo comparar (7) lo qu 'ello es: qu 'el m'ha guiado á su
obedencia; .y ello es qu 'el ha puesto su reismo en mi mano;
y me ha mandado adorar (8) á él; qu 'él es el formador , y
el que da el sustento (9), el que vivifica (10) y el que mata,
yel que daña (11) Y el que aproyecha: Y sé que las imáge
nes , empero, son feguras de los diablos; y ya yo vos doy á
conocer y declaro á (12) vosotros, y vos desengaño, qu' él
m' ha mandado con esto (13) y m'ha ayudado con su reís
mo sobre vosotros; obedeced mi mandamiento, y servid á
Allah, y no pongáis compañero (14) con él en nenguna co
sa; y no hay razón á vosotros después (15) d'nquesto (es
decir, después de esta amonestación mía) contra . Allah:
y no hay poder ni fuerza sino con Allah, el grande, el
maravilloso.

(1) Entre ltueslrns manD.!. (2) Ir con SIl i mentll lll wul o. (31 Parlldo tÍ eo!
otros ta« imll !f(uea. Para los musutmanos Ia adcracl én do las hn 6gellos es
una inllplrnc;ión de Satan ás , (·1) Aaacll adlld. (5) Aquello. (6) Fallo 41l. ('l) So
brs!cmblan.:ar. (8) COII cull<Jhlldar. (9) L' lIrrl.:ke. (10) Ind vece. (11) Jy,,~e.

(12)So~rs. (13)Aqu ello. (14)Observo el lector 01 empeño y In insistencia
con que se mnulleno In Idea de la unldad de Dios on frento dol polltelsmo ,
segú n los musulmnn es de los erlstlnncs, por In falsa idea quo siompre tu
'Tloron del dogma do In Santístmaa Trinidad. (15) Apr4!.
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CAPÍTULO IX.

Después (1) escribió otra letra á otro rey (que decía así) ;
- .De parte de (z) Dulkarnain al rey . .
•En el nombre de Dios clemente y misericordioso (3).

Entrando en materia (4), ya vos he empezado (á ilustrar)
con mis letras aquestas, y enviado mis mensayerosa (S)
vosotros; de hoy más habrá razón á mí contra vosotros y
excusa á AlIah en vosotros (de lo que me encomendó) (6),
que yo esquivo de verter vuestras sangres, y derrocar vues,
tras villas, y robar vuestras muyeres y vuestros hijos, y
p'artir vuestros bienes (7) en(tre) mis huestes; empero yo
vos llamo al débito (8) de vuestras personas; y sosegad
vuestras sangres; y no hé menester derramar vuestras san
gres (ni las de los) vuestrós; y yo al bien fecho soy más
menesteroso que otro (9); y yo he esperanza que (JO) Allah
vos dará á conocer verdadero conocimiento; y no seais de
quien menosprecia (I I) mi mandamiento; si no lanzarme
ha Allah sobre vosotros ; y no os placerá, por muchos que
seais; que yo vos conyuro por el Señor de los cielos, que si
no hacéis lo que yo vos mandaré (1e) y no vos sometéis (I 3)
á lo que yo vos llamaré (14), yo vos guerrearé con todas

(1) Hubo en esta parte del m. 9 . árabe original una miniatura, 'cuyo te
ma árabe y su traduccl én aljamlada dicen así :

ZUTatu Dilkarnain yaclobll ualloddamahll elmehbera1<u ualmolltuu uahua
lIactobu .

(La figura d<lDulkarnBÍIl) que caeribla 11 delan le dé! el tintero JI la, tix~

ra, !I él q,,' c,cribla . (2) Mln . (3) Di,millalii, etc. (4) A cuanlo dllpué,.
(5) Fóllo 47. (6) En . (1) Algo,. (8) Adebimie/llo. (9) Siene' de mi. (10) .<id .
(11) Con. (I2 j Con ello. (13) Acuila i, . (14) A ello.
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mis huestes , después demandarme eis mi perdón, y no la
recibiré de vosotros la petición; .pues tomad (1) lo meyor
para vuestras presonas y (2) vuestras muyeres y vuestros
bienes (3), y otorgad á Allah (4) la servitud , y á mí (5) la
obedencia, y salvaros eis:á (6) quien entra en mi obediencia
darl' he lo mismo (7) de lo que doy á mis huestes; qu ' ello
es que no hay bien para (8) mí en la vida, fuera de <9) mis
huestes; qu' ello es que con ellos arregla (10) Allah el fecho
de su obedencia ; y yo no soy enviado á vosotros sino por
arreglar (11) vuestras presonas; ayudad (J2) á vues(tras)
presonas y recebid de mí lo que procuro á (13) vuestras
presonas; porque las huestes de 'Allah son con mí; empero
ellos son como (14) el fuego en el boscaye , y aquesto es mi
mandamiento á vosotros, y ya Allah se testimonió sobre
vosotros ; y no hay poder ni fuerza sino con Allah, el gran
de, el maravilloso.

Después Adulkarnain se dispuso á (15) hazer guerra, y
el primero que comenzó á guerrear de los reyes tué el rey

j

Daría.

Dixo (el narrador) qu 'escribi6 Daría á la tierra de Ta
orasen, una de sus cibdades , á quien había en ella de sus
próceres (16). .

- .En el nombre de Dios clemente y misericordioso.
Entrando en materia: ya me ha llegado (noticia) del sali
miento de aqueste ladrón con (17) todo lo que ha' sacado de
los ladrones; y cuando verná sobre vosotros prendedlo á él
y á sus compañas, y tundid á sus compañas en la mar, Y
traedmela (18) especialmente; que vosotros sois compañas
de guerra y de gran art, y sabidores en (19)la guerra, y no

(1) Con. (2) Sobre. (3) AlgOl. (4) Con. (5) Con . (6) Follo 48. (1) &lmb/an IO•
(8) A. (9) Menol do. (10) Adoba. (11) Adobar. (12) ¡';'Iad4yudalo/»·o. (13) por
paro 80b,'e. (14) Sem b/allle del. (15) Pa ro m íen/rel en. (16) MayorDl. B{l mi·
llah;, etc. (1i) Follo 49. (l8) Manda,. con t/ 6 mi. (19) En .

- '_'-"-'._-_..... --..-_..._..-.-=---_...-.--
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puede ser menos (que hacer esto), ni hay escusa á vosotros
si fuís deun mancebo flaco menospreciado (1).•

y cuandollegó á Daría (la noticia de que) Dulkarnain
se' babía asentado cerca del (2) río de Satrados, escribió ' á
Adulkarnain (así):

. -1 De Daría, rey de la tierra, aquel que resplandece. á
los del mundo, como el sol ; á Adulkarnain el ladrón y á
sus compañas: Entrando en materia,(3): Allah me ha pues
to (por rey, del mundo), y me ha (a)lumbrado con su lum
bre, y ya Allah me ha dado el reismo y el prez y el ensal
zamiento; y so(y) aquel que resplandezco, como el (4) sol
y la luna, 'en el mundo: después tú te has atrevido (á tan
to) que tú has afirmado sobre tú (5) cabeza que cambiarás
(6) los ríos, y farás camino en los montes yen los yermos,
y que vernás á nuestra tierra para robarla¡ y he sabido que
tú has afirmado sobre tu cabeza la corona del reismo, y tú
has allegado compañas, y quies ir á nuestra tierra, para
que la struyas y struyas los suyOS¡ tórnate á tu persona, y.
tómate á tu tierra, que ·yo perdoho tu p'ecado, y yo no 'te
prenderé (7) por lo que has fecho de tu torpeza: y como
que yo sé del atrevimiento de los romanos y lo poco de
vuestro saber (8) en la guerra, me aproveché de nuestra
ventaja (9) sobre vosotros, y vosotros pagueis á mí los tri
butos (10)Ylos maleficios¡ y guardáos de demandarlo¡ que
vosotros sois en gran debilidad (11), y ya he escrito á vos
otros con desengañamiento¡ ¡oh mancebo! por piedad de
Allah, sea él ayudador¡ y no' hay poder ni fuerza sino con
Allah, el grande, el maravilloso.

Dixo (el narrador): y mandó mensayeros con su carta, y
cuando llegaron sus mensayeros á Dulkarnain y le dieron

(1) r cuí 1IUulro (ec1wuno. (2) Sobre. (8) A CUClnto dupuds. (4) &mblClnte
dal. (5) Follo 50. (6) DecClmiClnU. ('1) Comprendertf. (8) Con. (9) El toxto está
aqul muy oscuro, deben fnltarle palabraa: compCliíCl de 108 "DmClII08 1>¡UC08
tÚ tluuerCl ~C1ntClYCl, en que dC/lICltlddl lo '1ul1>080erOlsoil dclIo. (lO)&pleiees.
(11) Con{1o:CClmiltllo.

13
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la carta , mandé por los mensayeros, y fueron despoya
dos (de sus ropas) , y escubrió sus cuerpos, y fueron liga
dos, y dióles á ver que los quería matar (1): después díxo
les á los mensayeros:

-No me culpéis, mas culpad á vuestro señor, aquel que
os ha mandado ; y él m' ha nombrado (2) ladrón , y yo no
fago con vosotros sino lo que fará el ladrón con quien quie
re guerr;¡ (3).

(1) Follo 51. (2) LO?'\brado. (S)Hubo eu el m. B. árabe eu este lugar una
miniatura, cuyo lema arábIgo, trad ucido cn.aIJamla, apareco asl;

Zuro/u DilJlornain yq/otibu rol/a Darios,
La 11!J"rada Dul flqrno{n, qua hablaba COn lo, mtnlaytrOl da Darl o,.

11
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CAPÍTULO X.

Dixeron á él los mensayeros:
-¡Oh Dulkarnainl (1) Darío no sabe lo que tú tienes

(2) de la fuerza y lo quc;t' ha dado Allah de las güestes, y
ha escripto á tú (3) lo que ha escripto ; empero nosotros ya
hemos visto tu estado, (4) y lo que tu posees (5) de la po
tencia y de gran negocio (6) y de ventayoso saber: toma
nuestro fecho con piedad y bondad (7), y tórnanos á nues
tras villas, fasta que fagamos saber á Darío (8) lo que he
mos visto de tLÍ , y seremos sobre esto testigos (9) ant e él.

Dixo á ellos Dulkarnain:
- ¿No veis que yo he habido píedad rde (10) vosotros, Y'

vos he salvado de la muerte, y no vos líe despoyado y descu
biertos vuestros cuerpos, sino por castigo de mí á vosotros,
y no he querido mataros? sabed (11) que aquel que os ha
mandado, (con su conducta) ha querido mataros; y "fa en 
el principio de mi fecho ha escripta á mí con el error (12) y
la torpeza; y los romanos son más sabios que los de Persia
(13)y más avisados que no ellos; y ¡por mi vidal no deben
matar los reyes á los mensayeros,

y solt élos de sus ligaduras (14), Yvistiéronles sus ropas,
y mandó que les diesen de comer, y diéronles, y comieron:
y cuando -vieron los mensayeros que Dulkarnain los hon
raba, y les fazía bien á ellos, quisieron hacerle (15) saber

(1) Que. (2) Ereu obr' ello. (3) Con. (4) Fecho. (5)Sobr' el. (6)u t«. ('l)LUcn
(echo. (8) Con . (9) Aqu ell o de los testemonio s enta, (10) Sobre. (11) Follo 52.

r (12) Con la YeI"·O!. (lll) Fa n ! en to do el m. B•• (14) Ligar!ol . (15) A, en
(: todo el m. B.

(
t>.-
f¡'.;

l
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Yasomarlo sobre los secretos de los de Persia (1) Y de su
rey, y cómo lo prenderían y por do les vendría (á los de
Alejandro); y cuando oyó Dulkarnain aquello dellos, qui
so darles á conocer qu' él no hazía lo que . le aconseyaban
á (2) él, ni faría lo que le habían dicho sobre esto (3).

y dixo á ellos:
-No recibiré (nada) de vuestra desengañación, porque

vosotros queréis tornar á él: si por ventura os detuvie
rais (4) cerca de mí, sería (posible) que yo recibiría de vos
otros lo que decís; y si por ventura uno de vosotros fuese
con la respuesta, y fiziese saber á }jario (5) lo que ha visto
de mis huestes (6) y de mi potencia, (sería mejor); empe
ro yo soy con el poder de Allah y su fuerza (7) debilitador
(8) de vosotros para (9) conocer lo que quiero de mi fecho.

y cuando oyeron su dicho , maravilláronse de su seso y
de su buen conseyo, y dixéronle:

-¡Oh nuestro señorl no han parido otro c~al (10) tú las
muyeres.

Díxo (el narrador): después Dulkarnain escribió á Darío
la respuesta de su carta (así):

-IDe parte de Dulkarnain ibnu Layes, rey de los ro
manos, á Darlo, rey de Persia, aquel que alega que las
huestes del cielo le han miedo, y ellos están medrosos dél:

»En el nombre de Dios clemente y misericordioso. En
trando en materia] 11): ¡Cuán bendito es su n~mbre al nom
brar á alguna (12) persona de sus (criaturas) por su nombre,
aunque sea alguna (13) de sus criaturas como (14) Dulkar
nain para él! noble es su nobleza, y (cuán '(15) alto esl aun
que seais como el sol y la luna, antes es tu persona menos«

(1) Fa"¡•• (2) Sobre. (3) Con ello. (4) Alurll.ledu enla. f¡i) Darlo' COll.
(6) Gteules, (1) F óllo 58. (8) COllfloxan/é. /9) Fer ll.lomar .ob,oe. (lOl 8cmbla nle

de. (11) Bi,rnil/ahi etc, á C14a7l/0 dupui., tan . (12) En q"e 10771bra á nillguIla '
pe,·.ona de ,,,.jaleNado, . (13) 1\'"ell!lllnOde '"' ja lelcado,. (H) Semblall/e de.
(15) Tan.



-}97-
preciada , flaca , mentirosa, por qu ' has nombrado tu per
sona por su nombre (junto al de Dios), y has alegado qu' él
te nombra por él; y es maldigno lo que te ha dado delse
ñorfo, y t ' has fecho soberbio; ¿no ves que Allah , honrado
es y noble, da la señoría á quien qu iere de sus siervos, y
ellos (1) son conocientes de su homenaye (2), otorgantes á
él de la devoción (3), y no ponen con el Señor otro?y él es
Allah , aquel que no hay Señor sino él, uno, poderoso; el
que da sustento (4), el forzador cierto ; qu ' él es manteni
ble; aquel que no muere; empero á él pertenece ensañar
se (5) contra quien es maldito, y se nombra por su nom
bre, y lo farán airar contra él sus huestes ; y si tú fueses
Señor, así como alegas, no mo(ri)rías ni se iría de ni tu se
ñorío; tú dexarás el mundo (6) á otro que tú ; empero la
honra y la nobleza y la señoría es celestial (7); y es Allah
el vivo, mantenible; y estás engañado porque nombraste
tu persona por su nombre, y no has tenido (8) miedo, ni
vergüenza, ni has parado (9) mientes (en esto) y yo, si que
rrá Allah , seré airado contra tú (JO), y yo iré á ,tú con las
huestes de Allah, que te quiero guerrear, y no te dexaréá
tú con tu desyerro y tu ceguedad; ¿y alegas que para tí (11)
no es escripta la muerte? sí, ¡por Allah! la más fuerte de
las muertes; entiende mi dicho : no hay poder ni fuerza si
no con Allah , el grande, el maravilloso.

Dixo (el narrador): y sucedió que (12) Daría, rey de Per
sia, había mandado (á Alejandro) sacos de mostaza (13)
para probar (J4) con eUas el seso de Dulkarnain ; y mandó
á él (además ) una caja (15) llena de oro, y una piedra pre
ciosa y una gallina clueca (16) y un (17) rubí (18).

Dixo (el narrador): y escribió á él Dulkamain (así):

(1) Folio SL (2) Con au dereit aye. (3) Alorgantea ó tll eon la aerrítud.
(4) Arrf.:'l u¡' (5) Se enaaile 3011re. (6) fJollya á otro 3inu de tú . ('1) Celulírfal.
(8)Tubido. (9) .1lientru. (10)Sobre ti• . (11) .~ tú. (12) r era... que. (IS) Alean
lanacha3 de m03laaia. (H) Queprobase. (15) C=a. (l U) Chueca. (11) Folio 55.
(l8) A/yaeula.

•
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-cEntrando en materia: (he visto) 10 que has mandado
á mí, y m' has (a)monestado, y m 1 has dado á entender
(con ello); empero haslo mandado á mí, menospreciando
mi estado (1) Y probando mi seso; y yo declararé á tú lo
que has mandado á mí con esto (2): y aquella piedra pre
ciosa su declaración es azotes de tormento, que me ha
mandado Allah con ellos á vosotros, porque os dé á gustar
(dellos) ó (que acatéis) su nombre y sea (3) sobre vosotros
Señor: en cuanto á la clueca (4), yo he esperanza que allegue
AlIah á mí el señorío de la tierra toda, como el allegamien
to (de los pollos) d' aquesta clueca (5): á cuanto al rubí,
yo tengo esperanza de Allah en que resplandezca mi fecho,
así como resplandece el rubí: á cuanto la caja de oro, yo
tengo ' esperanza en Allah en que (sean) (6) tus tresoros
míos: á cuanto los granos de ajonjolí (7), es que me hacéis
saber que tus huestes son como los granos de ajonjolí, y
Ipor mi vidal ya son así; empero no hay bien (8) en ellos,
ni sufrencia en ellos en (9) la peleia, Xya he mandado á tú
sacas de mostaza)( 10) para que sepas que mis huestes nc!
son como tus Huestes.

Después Adulkarnain tomó un puñado de aquellos gra
nos d' ajonjolí [r r}, y lanzóle en su boca, y mascóle (con
un) mascamiento muy fuerte ; después dixo:

-Yo tengo esperanza de Allah que me dará á vencer (12)
las huestes de Persia, y los moleré, así como muelgo los
granos de ajonjolí, que tantos son, y tan menudos , y tan
blandos, y Allah mi ayudará contra (13) ellos.

(1) Afer. (2) El aquello. rJ> A lada,. d por su lomfwa y lÍa. (4) Chueca.
(5) El aplegamíenlo dI aquesta chueca. (6) Sian . (1) Alegría . Ante s ha dlc~o

do mosta2a: alegria llaman aú n on ciertas partes de Andalu cía á un dulce
en forma do tabletas, que se hace con ajonjol1y miol do caña. Al saco do
ajonjoli responde Alejandro enviando á Daría otro de mostaza, para Indl
cario que el sus hue stes eran num erosas, no lo eran monos los rumies.
(8) A bien. (9) A ello,. (10) Tme/la, de mo, tansi a. (11) Alegría. (12) Con.
(13) Sobre.
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Dixo (el-narrador): cuando hubo acabado d' escrebír las
cartas, dixo á los mensayeros de Persia:

- Levantadvos y tomad la caja aquella que vcniste con
ella, é idvos á él, Y dadle mis cartas aquestas (1.)

Y levantáronse, yquisieron agraciarse con (2) d' Adul
karnain , prosternáronse á él, Ysalieron. Y fueron á su rey
Darío, y hiziéronle saber (3) 10que habían visto de su se
~o', Ylo'que l és había: dicho i eil~s de Ías 'palabras, y lo que
había. hecho con ellos y lo quc llaMa hecho con los gra-
nos d "ajonjolí (4). .

1 ' . l • • I l. . . _ . ' . I o', ..
(1) Folio 56. (2) DI. (8) A!acnadaroll, (4) Aqu f hubo en 01m. s, otra minia-

tura; su lema árabe, 't raducldo en aljamia, dICe:
Zuro Dilllamai.. yocal/imu roda darlO! ..alma chali , on errichli e1i-

1nani . .
La {egu'ra de'Dulcarn ain q'ue' l¡abla con' lo! men,ayerOl d4 DarlO, y et

=tendido el p U de,"/lcho.
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CAPÍTULO XI.

•
, Dixo (el narrador). y ensañése Daría (con) saña muy
fuerte, y tom6 de la mostaza un puñado (1), d ' aquella'que
había mandado á él Dulkarnain , y lanzólo en su boca , y
dixo:

- Encuentro las huestes de Dulkarnain calientes, muy
feas, empero yo pararé mientes en su fecho.

Dixo (el narrador): después Adulkarnain paró mientes
en allegar (tropas) , y alleg6 sus huestes, y salió queriendo
{z) pelear con el rey de ' Persia Daría; y 'oy6 esto (3) Daría
y alleg6 sus huestes, y salió á él á recibirlo. Cuando se
encontraron pelearon pelea muy fuerte siete días; y per
dióse dellos yentes muchas de dambas.las partes.

Después fué v¿ncido Daría, y tornóse á su tierra; des
pués Adulkarnain mandó por (4) los muertos de sus com
pañas y de las compañas de Daría, y soterrólos á todos.

Después mudóse Dulkarnain dellos (y fué) á cíbdades
muchas, que las conquistó é hizo tributarias (5), y tomó
dellas bienes (6) muchos, y hizo bien á sus huestes, y hí
zolos pagados.

Después mudóse dellos á una tierra , que le dizen á ella
Cabe , en la que había (7) cibdades muchas, y obedeci éron
lo y hicieron composición (8) sobre ciertos tributos (9), y
allegaron para él (10) bienes muchos, y diéronselos.

Después mudóse della á una tierra que llaman Kablen
Eddagún, que las propiedades siete aquellas que fincan en

(1) Arpada. (2) Quirlendo. (3) Con ~l. (4) Con, (5) Adebdd 80br' t l/ o.! t 8pl cj.
1M. (6) Alg08. (1) Con ella. (8) Follo 51. (9) .&pleitC8. (10) Apl egaron á ~I (llgO$'
m uehw y dUronle' ende .
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ella son las señales de la cencia: y conquistóla é hízola tri
butaria (1 ).

Después fuese della á una cibdad que sellama Korome
y es de los moyones de la tierra romana , y á otra cibdad
que se llama AkIabiya. Y cuando llegó á los de la cibdad
la noticia del venimiento de Dulkarnain y de sus compa
ñas , cerraron las puertas , y mandó Dulkarnain á sus com
pañas que diesen fuego á la cibdad, y allegaron leña ; cuan
do vieron los de la cibdad 10que quería hacer con ellos, di
xeron:
· -Nosotros no hemos cerrado nuestras puertas por mie
do de tú , ni por aborrecimiento en tú ; pero hémoslas ce
rrado por miedo de Daría que dixese á nosotros , abristeis
(2) las puertas á Dulkarnainy: hicistelo entrar en vuestra
villa, y (d)estruirnos ía.

y. dixo á ellos Dulkarnain:
· - Abrid las puertas de vuestra cibdad, que yo no dentra
ré en ella hasta (3) que me ayude (á conquistar) Allah á
mí su tierra y tierra de otro- (4) además : no hayá(i)s mie
do , que ya sabéis mi fe á quien la prometo, y á nií me ha
dado AlIah la victoria (5) y la señoría sobr ' ellos, y puso
su reismo en mis manos.
· Dixo (el narrador): y abrieron las puertas, y salieron
con sus mercaderías á sus huestes, y no quiso entrar, y
cumplió á ellos la fe (prometida).

Después .mudóse á una cibdad que se llama Abrasaros y
(á otra que se llama) Nastoryen, aquestas cibdades todas
de las tierras de Persia; y hallaron las compañas de Dul
karnain fambre muy fuerte, y tué malo su cuidado (6). Y
dixo á ellos Dulkarnain:

-¡Oh yentesl Comed vuestros caballos , que vuestras (7)
personas son meyor que vuestros caballos.

(1) Y adebd6 ,obr' ello.t lo, C8pleilt3. (2) Obrlmlu. (S) D' aquí á. (4) Slellu
·d•. (1)) Venclla . (6) Lor cuidar. (1) Follo 59.

,.,,
'1

~
~

t;..

....

.,
"

l..



F

-202-

Dixo (el narrador): y comieron sus caballos , excepto
unos (1 ) pocos, y hallaron en (2) aquello quebranto (3)
muy fuerte en"sus personas. Y dixo á ellos (Alejandro):

- Yo conozco lo que ha entrado sobre vosotros (de pe
na por haber tenido que comer)"vuestros caballos, y Ipor
mi vida! si permanecéis (4) así (d)estruiremos á cuanto so~

zaga (de) nosotros.
Después mudóse á una cibdad que se llama Fueris, y

conquístéla, y encontró (5) en ella vianda mucha, y caba
llos muchos, y sacó los caballos y partiólos entr'ellos, Des
pués mudóse á una cibdad, que se llama Kandatús, y en
contró en ella un adevino en una torre; y demandóle qué
sería de su fecho. Díxole el adevino:

- Yo no te lo haré saber (6).
Dixo á él Dulkarnain:
-¡Por Allahl sino me haces saber 10 que yo te deman

daré (7), yo quemaré aquesta torre y yo saquear é sus or
natos (8) y sus vestimentas.

y hallándole remiso (9) en hacerle saber (lo que pre
guntaba), mandó Dülkarñaín'{rd) derrocar la torre: yoye
ron en ella una voz, como voz de hombre, (que decía):

- No hagas ¡oh Dulkarnainl (esto), que tu hecho y tu
estado se demostrará sobre todos los de la tierra y perma
necerá tu nombre d' aquí á el día del fin (del mundo).

Cuando oyó Dulkarnain aquello, mandó dejar (r i ) del
derrocar la torre, y tornó lo que tomó dél (12).

(1)Sino. (2) Ad, (3) Crebanto. (4) Finearos, (5) Trot:d, en todo 01 m. a.
(6) Te hartl á &aber con ello. (jl Sino me hace8 á 8aber por lo que yo U de
mandartl l'o r ello. (8) Tirartl SU8 aftilam ent08. (9) Rih080. (10) Con ; (11) Can
de:J:ar. (12) Otra miniatura exlsti6 en esta parte del m. s, limbe¡ su lema
llrtíblgo y t raduecíén aljamlada SOI1:

Zuratll Dil1rarnain yandaru ilci lhaicali uayacallimu CXX4j:a ellad/
yotacalamll /ih i 1IIIhuII dlviluhu mo:auaron /iM.

(La figura de Dulkarnaín) que gu ardaba la la torre y hablaba á la per&ana
aquel qu e habl aba en ¿l. y tll dentl'O figurada en tll.
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CAPÍTULO XII.

Después mudése Dulkarnain á un a cibdad qu' le dicen
á ella Alyes ¡ cuando lleg6 á los de la cibdad el venimiento
de Dulkarnaín (1) á ellos, cerraron las puertas de la cibdad;
después subieron (2) sobre la muralla y llamaron:

- ¡Oh Dulkarnain! ven (3) á pelear, ó múdate de nues-
tra cibdad.

Cuando oyó el dicho rióse , y dixo:
- Ya (4) lo sabréis. •
Después mandó á sus huestes que cercasen la cibdad;

después mandó á los ballesteros (5) que disparasen, para
que derrocasen la cibdad; y cuando vieron los de la cibdad
aquello abrieron las puertas de la cibdad, y salieron á él
con la obediencia.

Dixo (el narrador): cuando sopo aquello el rey Daría, y
era aquella cibdad guarda á él (6) Y de sus huestes, vino á
Adulkarnain con compañas muchas , que no las podría
abarcar sino Allah; y encontráronse los caballos y los hom
bres con los hombres, y rodeó la guerra entr'ellos, y se
encendió, y fué muy grande la .peleya d'entrambas las
partes¡ y no se oía sino el herimiento del fierro en el fie
rro en todo el día¡ y fué vencido Daría, después que fué
muerto de sus compañas yen tes muchas, tanto (7) que
coidaron que se acabarían hasta el último (8).

Y las compañas de Dulkarnain posedían las ganancias

(1) Follo 59. (2) Pu y¡¡ron. (8) Yí,n. (4) Aun. (5) En. (S) UcJl'4a á 41Y el . u••
(7) D' aquí á. (8) A/in¡¡rían d' aquí al zaguero 4,/10'.
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(ó muchos bienes), y SIhabía espantado (Daría con) espanto
muy fuerte , y era vencido, y se tornaba vencido; y no su
po Dulkarnain cuál camino había tomado él y los que iban
con él; y clam6 Dulkarnaín ,en sus compañas:

-Dexad las ganancias d'aquí á que os tornéis, qu'ellas
son de vosotros, y buscad (1) (á) vuestros enemigos allí do
qu iera que serán .

Dixeron (los historiadores): y persiguiéronlos d' aquí á
que dentró la noche, y esparti ólos la scuridad de la noche;
y ensañó (2)Allah el corazón'de Dulkarnain y de sus com
pañas dellos; y fuyó Darío de aquí á que llegó (3) á un río
(4) muy grande, que era helada (5) su agua; y entró en él,

'y él no lo conocía , y salvó allí (6) compañas pocas, y per-
diéronse sus compañas en aquella yelada.

Cuando amaneció Allah con la mañana, miró (7) Dul
karnain á aquel río, y encontró de las compañas de Daría
yen tes' muchas que s' habían fundido; y mandó Dulkar
nain (8)sacarlos , y sacáronlos, y llamólos Dulkarnain á la
creyencia, y hiciéronse muslimes, y fueron buenos musli
mes. y tornóse Dulkarnain y sus compañas á las ganan-,
cias (a] bot in) y tomaron sus ganancias.

y Daría llegó á su cibdad , y entró en la casa de su se
ñorío, y él estaba perdido, que ya había perdido sus hues
tes : y vínole "n mientes (9) ]0 que fué del aparejo de sus
compañas, y de la fuerz a y del señorío , y sospíré, y tuvo
grande tristeza (10) y dixo en sí mesmo:

-No veyo que pueda evitar (11) la muerte, á no ser que
haga cualquier cautela contra (12) Dulkarnain, y para enga
ñarle otorgue á él (13)el señorío, en los días aquellos afortu
nados que le ha dado Allah , qu ' él es honrado, cumplido-

Dixo (el narrador): y escribió Daría:
-lA elSeñor de los reyes, á Dulkarnain, de parte de su

(1) D.mundad. (2) ssn« (3) Acaicid. (4) F oll o 60. (5) E/l ada. (6) EII. (7) Uar .
dd. (tl) Con. (9) En mien. (10) Oriensa . (11) Estorcer de. (12) Sobre. (13) Con.
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servidor Darío: En el nombre de Di~s clemente y miseri
cordioso (I). Entrando en materia: Allah ya te ha dado la
victoria (2) y la señoría sobre los reyes todos de los de la
tierra; haz (3) gracia sobre mí por tu bondad, y ten pie
dad á quien otorga á tú (4) el señorío, y te oye á tú, y te
obedece; fíjate (5) en mi fecho, y da seguro (6) á mi mu
lIer y á mi filIo y mi 'rmano y mi madre; y manda la se
guranza y omenaye de aquí que me verás parado por ellos;
y yo abriré á tú mis alzados y mis tesoros, y lo queallega
ron los míos antipasados de mí, y ayudart t' he contra tus
enemigos.• Cuando llegó (7) la carta (8) de Daría á Adul
karnain, allegó (9) sus compañas y alabó (10) á Allah.

(1) BimlillalJ/, oteo(2) Venciea. (3)Fe::. (4) Con. (5) pá..a miml..es, (6)Fin
que. (1) Aple!Jcl. (8) Follo 61. (9) Aplegcl. (10)Elaudcl. En esta parte ~el m. s.
árabe hubo otra miniatura, cuyo lema {¡rabey traduccl6n aljamlada dicen:

Zu ..atu DWca....ain yocallimu rOfla Da ..ios i/malic.
(La figura de Dulkarnnln) quellabla " los mens4yeros (de Darlo)el rey.

•

ri ,
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CAPÍTULO XIII.

Dixo (Dulkarnain) á sus compañas:
-Daría (1) ha scripto á mí con la obedencia y (me) ha

otorgado (2) el señorío, y que abrirá á rrií sus tresoros y (3)
yo quiero responderle á lo que demanda¡ y tornarle á él 10
que se le (a)presó d él, y (4) que deje su muller y su fiyo y
su hermano y su madre en mi poder. .

y hubiera sido acierto (mejor) para Dar ía demostrase á
él con aquesta mensayería (5) antes que peleyase con él.

y fízole composición Adulkarnain, Después mandó á
sus compañas (6) soterrar los muertos de sus compañas y
los de Daría.

Dixo (el narrador): despu és Daría escribió á Lión, rey
de la India: .

- c Después de las salutaciones: yo me apoyo en tí (7)
ruegando á tú en el momento (8) que se ha apoquecido mi
bien , y se ha apoquecido mi yente, y se ha enflaquecido
mi señorío, y he estado vencido¡ ayúdame con tu huest'
que Dulkarnain ya m' ha vencido , y ha estruido mi hues
te, y los ha acabado (9): acude á (10) mí con tus huestes, y
ayúdame contra (11) él , Yyo haré mu cho bien á ellos con
mi dinero y con mi honra, y daré á ellos las donaciones
nobles , cuando me vernán¡ si yo venzo á (12) Dulkarnain
en viaré á tú la mitad de lo que posee, si Dios qu iere (13).•

(1) Que Dario$, (2) l/a torgado eon. (S) Dia», Esta parle del texto durante
dos 6 t res lineas resulta sumamente confusa. (4) En que 16X6. (5) Y era ckr
la $o!>re Da,.io$ en que. (6) Con. ('il Del Hin d: ti cu anto duput$ qUII yo m il
40$/I'ibo $obr" tll . (8) La hora . (9) Ha finado. (10) & b,.". Q,l ) & b,.", (12) Vi"n..
':: 0 . (13) A en/a tl in xaa Al/ah.

•
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Después á Dulkarnain llegáronle (1) las nuevas de la
carta aquella, que mandó Daría al rey de la India (2), y
escribió á él Dulkarnain:

. Si tú mandas á Daría tus huestes y le ayudas, yo iré á
tú con mis huestes y te estruiré. •

Después (3) Adulkarnain cabalgó y fuese en demanda de
(4) paría: cuando llegó.~ Daría (la noticia) que Adulkar
nain le demandaba, sallo con sus huestes para encont rar
se con él: cuando veyeron las compañas de Daría á Adul
karnain qu ' él los acosaría (5), tornáronse á su (6) rey
Daría para matarlo: y vióse (7) la muer t '; y cuando vió
aquello Dulkarnain fuese á ellos (8) y viólos Adulkarnain,
y se apresuró (9) en ir á ellos, y acosólos (10); y ya l' ha
bían lanzado en la tierra muerto; y se apresuró (11) Dul
karnain (para ver si le hallaba) con l' alma en él, y tomó
lo, y puso su cabeza sobre su pierna; y era Adulkarnain
de gran piedad , de fuert ' misericordia , y palp óle su (12)
cara, y dixo á él:

- Si tú te levantas de tu caída (13) aquesta, tornart' he
á tu reismo y tus villas, y tornaré á tú lo que 'yo he preso
de tú , y faré bien á tú, y no d'aré á perder á tú ninguna
cosa: házme saber quién te ha muerto , y yo yuro por Dios
(14)que si tú mueres , yo demandaré tu sangre, aunque fue
se entre (15)lo más amado de las yentes para mí ; y lo ma
taré por tu (causa).

Cuando oyó Daría la palabra de Dulkarnain lloró lloro
muy fuerte; y lloró con él Dulkarn ain: después tomó Da
ría la mano de Dulkarnain, y púsola sobre sus pechos , y
él lloraba ; y dixo á él:

- ¡Oh Dulkarnain! no alces tu pe(r)sona más que no
debe; que no es bueno que consigas (16) el fecho todo , y

(1) P legr1le. (2) Hind. (3) Follo 62. (4) ,I demandaró. (5) Accne'lulría. (6) Lor ,
("l) Veycs,. (8) .1Iano adelXlntlldo á 11. (9) Aculdr1. (10) Acorig u lr1los. (11) Acu
c16. (12) ,\rrllh,na y mosM . (lS) Yac1l1:l. (14) Bil lah. (15) Enta. (16) En qu e
acod gM .
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allegues del reismo 10 que has allegado: y véngate y fíjate
en lo que tienes de tornar á ser, fíjate cómo se me acabó
10 que poseí (1) de la señoría y del reisrno , lo que no tenía
nenguno de nenguno de los reyes (2) del mundo semblant
dello ; y los reyes del mundo todo (3) tenían miedo de mi
poder: considera cómo (4) yo so el día de hoy lanzado en
la tierra (5) muerto, humillado (6).

Después dixo: :

-¡Oh Dulkarnainl si yo muero sea tú (el) que te encar
gues de soterrarme¡ y recomiéndote (7) á mi muyer y mis
compañas los de Persia, (que son) compañas muy fuertes
y de grande honor¡ honrálos¡ y asienta (á) mi madre en el
lugar de tu madre, y (á) mi hermana en el lugar de tu her
mana, y (á) mi muyer en el lugar de tu hermana¡ y (á) mi
fiya Raxik yo te caso con ella, que ella es la más amada de
las yen tes para (8) mi.

Después (contó el narrador): que Adulkarnain no qui
tó (9) su mano de sus pechos d' aquí á que mu rió¡ después
mandó mortaxaho, y rué mortaxado en ropas d érey, te
xidas con oro¡ después (cuenta) que llamó el clamador de
Du1karnain en las huestes de Persia, que fuesen debajo del
escudo (io) de Darío y á su mano derecha y á su mano ez
querra, y' delant dél y de zaga dél , d ' aquí á que llegaron
á su fuesa. Y Dulkarnairi con ellos ¡ y soterrólo Dulkar
nain, y lloró sobre él lloro muy fuerte.

Cuando vieron 'las huestes de Persia el lloramiento de
Dulkarnain y su tristeza por (11) él, agradeciéronselo y
loáronlo, y oyeron á él, Yobedeciéronlo, por lo que vieron
de su piedad y de su misericordia (12) y el cumplimiento
de su fe. .

(1) Era en ella . (2) EIl . (al E..all qu, . (4) Pá..a mi,",,'u. (5) Folio 63.
(6) ,\"i/tado. ('7) A'lud 1.\ q"e t' emparel de sot« arme 11 COIlígole. (8). Ellla.
(9) Tir6. (lO) rUlO lo ' a:a lldo. (JI) Sobre. (12) A ahma. .
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Después Adulkarnain escribió á las tierras de Persia
todas , dixiendo:

:-cEn el nombre de Dios clemente y misericordioso.
Después de los saludos (1): del rey Adulkarnain á los de las
cibdades de Persia todas: entrando en materia (2): yo soi
cobdicioso de arreglaros (3) y enderezar á vosotros (al bien),
pesaroso de (4) hacervos nengún daño¡ y ya me ha dado á
vencir Allah á vosotros, y me ha demostrado sobre vos
otros, y me ha ayudado y os ha turbado, y ya sois vosotros
yentesde gran (5) fuerza y de buen consejo y de buen re
sorte¡ y yo , si querrá Allah , seré á vosotros como (6) lo que
era Darío, si oís y obedecéis yos pagáis de la obed iencia y
la verdad , aquella que puso Al1ah sobre vosotros¡ y yo no
vos forzaré vuestra creenza, quien quiera creia, y quien
quiera descrea; y para (7) vosotros sea vuestros bienes (8),
cepto la plata y el oro : al1egadlo á mí, para que me manten
ga con ello contra vuestros enemigos, y lo spienda entre (9)
las huestes de vosotros; y vosotros sois para (10), mí sern
blant qu ' éra(i)s para ( I I~ Darío; y más adelante¡ y no sa
caré á nenguno de su villa; allegad á mí el oro y la plata,
para spenderlo contra (12) vuest ros enemigos¡ y quien no
tenga de vosotros caballo yo se lo daré (1 3) y haré bien (14)
á él; oid mi dicho, y obedeced mi fecho, y no hay (15)
poder ni fuerza sino con Allah el gran , el maravllloso. »

Después allegó sus hu estes y las huestes de Persia, y di
xo á ellos:

- ¡Oh yentesl yo (creo) que conviene y. lo veo que me
prestéis homenaje (16), que sea mayor que el homenaje
(prestado) á las compañas aquellas que mataron á Darío,
y que (á estos) ensalce sus grados y sus estados (17)porque

(1) Bismíllahi, cte. (2) A cuan to despu i ,. (:1) Sobr e adobar . (4) A. (5) 10'0'
110 64. (6) St:mblan t dc. (1) A. (Sj AlgoJ. (9) So bre . (lO) ETI/a. (11) Enl" . (12) So·
brc. (13) A 41 dd vosotroJ.. .. ¡¡O lo ende dar i. (14) Fa rJ. (1"5) 1/0. (16) Que yo
que cOIU:iene y lo vcyo derllachc que 6/1grandcyc el dcre/aclle de l lU compIIÍla, .
(17) r cn, al ce lores grado, 11 100'CJ estll dos.
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mataron á Daría , por cobdicia dellos contra nuestra gente
(1 ), y por cobdicia en nuestra honra, y por honrar vuestro
señorío.

Cuando oyeron aquello las huestes de Persia se les cam-
biaron (2) sus colores y hubieron espanto á Dulkarnain,
y hubieron miedo á su saña, y miráronse unos á otros (3),
y fueron ciertos que Dulkarnain los quería engañar hasta
que supiese lo que tenían en (4) sus voluntades: cuando
oyeron aquello dél hubieron miedo.

Dixo Adulkarnain:
- ¡Oh yentesl no hayá(i)s miedo de mi traición nunca,

ni faré mal á vosotros¡ que yo quiero conocer quién son los
que mataron á Daría , para ensalzar su grado y honrar sus
estados (5), y que haga con ellos lo que les correspo nde (6),
romano sia ó de los de Persia¡que yo yu ro por Dios(7) , que
no levantaré nenguno (8) sobr' ellos ni tanto como (9) ellos.

Cuando oyeron los matadores de Daría (esto), vinieron
á Adulkarnain y dix éronle:

- Nós lo matamos ¡oh rey!
Dixo á ellos:
'- Vosotros levantáis eso (10): decid la verdad .
Dixieron:
- Nós lo matamos verdaderamente.
y mandó prenderlos, y lucran presos¡ y mandó que

fuesen ligados, y fueron ligados¡ y cuando vieron aquello
dixieron:

- ¡Oh reyl lno es tú aquel que (11) juraste que levanta
rías nuestros grados (12) Y nos honrarías?

Dixo á ellos:
-Levantarvos he en la forca, y faré con vosotros lo que

merecéis¡ aquesto es lo que vos pertenece á vosotros en

(1) Sobre nuulra comp/lIia. (2) Farís dccamidlclu. (3) Y uayad parlida
del/os á parlida. (4) Follo 65. (5) Porque Msalce su orada 11 1/0 honre Sil afer.
(6) El pertenecc. (1) Bma11. (8) De. (9) Scmbla>ll. (10) LCl:anIM aqucllo.
(11) )"u r/s. (12) Nosolrol grodas.
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que vos ahorque; y si os desase haríades traición á otro,
así como fezísteis traición á vuestro señor Daría; y (1)
aquesto es gualardón á quien faze falsía, que sia enforca
do y sia muerto.

y mandó que se los llevaran (2); y fueron levantados
en la forca, y fueron degollados sobre la fuesa de Daría. '

Después llamó el llamador de Dulkarnain:
-¡Oh compañas de las huestes de Persial sosegad y no

tengáis miedo ; considerad cuál (3) es el gualardén del
traidor.

y crecieron sus amoríos dellos á él (4) y maravilláronse
dél, y (a)gradeciéronselo.

Después Adulkarnain escribió á la madre de Daría una
carta (que decía así):

-a En el nombre de Dios clemente y misericordioso:
de Adulkarnain (5) el rey (á)Ezzarechib, madre de Daría.
Después de saludarte: yendo en demanda de Daría, que
nos contrastaba (6) cuando nos dió AlIah la vencida con
tra él, y perseguido (7), y ya le habían hecho traición tus
compañas, y le habían muerto; y perseguíle (8) el alma en
él, y espantéme sobr' él espanto muy fuerte , y él me enco
mendó (9) su madre y su ' rmana y los suyos, y mandóme
(10) que me casase con su hija; cuando hubo destinado es
to (11) todo, salió su alma (de su cuerpo) y no mentó otra
cosa más (12). Después yo me ocupé en bañarlo y en sote
rrarlo, y miré en quien lo mató, y fiz cautela sobre ellos,
y tornélos y ahorquélos y degollélos sobre su fuesa; tened
conformidad, (13)Yyo vos dexaré en vuestras villas , y de
xar éá vosotros' vuestros bienes (14); ya so(y) casado con
Raxika, haced bien á ella, y apareyadla con lo que sia bue
no á ella, y venid con ella á mí .s

(1) Fa. (2) Con el/Il.!. (3) Aparad flIldnlrt&que. (4) Follo 66, (5) B i!>nillahi,
etcétera . (6) NIl.! ,demandamll.! por " 'a con/astan á nmotrll.!. (i) Cos{!lullo.
(8) Cosi!]uilo, (9) Ca!/i!l4me con. (10) En . (11) Con aqllello. (!2) S¡'ft'U tltllo .
(13) ~obre tll.lOlros sea con !u(rir. (14) "'gos.
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Después la madre de Darío, cuando llegó la carta de
Dulkarnain, fízole respuesta (así):

-.A Adulkarnain el rey, de Zareyib, madre de Daría.
Entrando en materia: yo demando á Allah, aquel que ha
baxado Ia-corona de mi hijo, y t' ha levando y t' ha dado el
reismo y la vencita sobre él y sobre otros (1), que te crezca
en pensamiento y en señoría; y por lo qu' has fecho por
tu bondad y por tu yentileza, ponga bendición á tú en lo
que te he dado, y de toda esquiveza te guarde (2): después
nosotros conocemos tu bondad, y el cumplimiento de tu
fe, el honrado de tu fecho, y nós ya te asentamos en (3).el
lugar de Darío y más ensalzado; y nos .escribimos á las vi
llas d~ Persia que te oigan y obed ezcan: en (4) cuanto (á)
Raxika te manda á saludar, y loa ad Allah por lo qu' ha
ordenado que en el momento seas pagado della (5), y yo
escribo á las tierras de Persia (6) su casamiento della con
tú, y (7) el bien fecho que tú has fecho con su padre (8),
r que haga hermosa obedencia á tú, y, (9) que te asienten r

en el grado de Darío en todos tus fechos.. .

"Después Adulkarnain escribió á Añakid su madre, ha
ciéndole saber (10) el fecho de Darío, y lo que había fecho
Allah á él de la honra; y fízole á saber (11)el casamiento de
Raxika , hiya de Darío. Después escribió á su .muyer Ra
xika (así):

- 1 En el nom bre de Dios cIernen te y misericordioso.
Después de los saludos de costumbre (u): yo he scribto á
tu madre con tu fecho en que t' envíe con el ornato (t3)que
corre sponde á tus iguales, que á mí ha llegado (noticia) de
tu bondad y.de tu seso (14); aparéllate y toma lo que sia
bueno á tú , y vien á mí, con (15) la gracia de Allah. D •

(1) Sienc, . (2) Vard,. (a) Follo 0,. (4) Con o¡rll .obcdecerlA 11. : á . (j ) Parl\
tu.(6) Far is con. ('7) Con. (8) En. (9) En. (lO) Con. (11) Con. (12) Bism ill a"
M, etc. (1:1) Parallamm . (1-1) D. ,emblanle de t:l aqu~llo que á mi h a ple{J(ldo
pOI' t ri d. la bondad 11 del seso.(15) Con .

b - -- .... ..-···- ·- -- - - - ·-···- - ·····-······.
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Dixo el narrador: cuando llegó la carta di: Adulkarnain

á su muyer Raxika, guardó (ella) 10 qu' era bueno y ha
bía menester, y tomólo, y vino á él Yla gozó (1 ).

Dixo el recontador de la leyenda: aquí se acaba el re
contamiento de Darío , rey de Persia, con Adulkarnain.

(1) Enlr6 conella.
En esta parta del m. B. arábigo hubo otra mInIatura, cuyo lema {¡raha y

traducci6n aljam lada dIcen:
Zuralu Dlll!arna!n uahu.. llael daja/a hin l! liIma/gu! uahua ti' "eri..

lahICl'/guíll alí.
(La figura do Dnlkarnain) y ¿l '1"6 enl..aba CM la Mya del 'l"ey DariOl y

.~/o en el lello de YIISO(el velo).
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CAPÍTULO XIV.

Dixo (el narrador): después Lión, rey de la India, envió
ayuda á Darfo: cuando rué en parte (1) del camino llegó á
él la noticia del (2) perdimiento de Darfo, y tornése á la
India; cuando llegó á Dulkarnain (3) aquello escribió á él
(así):

- 1 De Dulkarnain al rey de la India (4). En el nombre
de Dios clemente y misericordioso. Después de los saludos
(5): Allah me ha alzado y os ha abaxado, y-m' ha honrado
yos ha humillado (6), y me ha (a)yudado y vos ha turba
do por su potencia; y yo he mirado (7) á tú ¡oh Liónl así
como he mirado (~) mi presona ; guárdate (9) que me lance
Allah sobre tú , sino estruirt' he y á vos huestes, y derra
maré tu sangre. y robaré á los tuyos Y á tus fiyos , y es
parciré tus tesoros (10). y enseñorearé tu relsrno, así como
he hecho con Daría y otros (11): mira por tu persona, que
yo ya he preso las tierras de Persia todas. y las he ense
ñoreado. aquellas que son más que tu tierra, y más en
fuerza que tú; sé (12) á mí obedecien, oye mi dicho (13).
obedece á mi fecho, adelanta ( 14) la obediencia antes que
te (15) pierdas (16) . sino repenrirt" has. y no te aprovecha
rá la repentencia; y yo yuro por Dios (17) que si no oyes
mi dicho y obedeces mifecho, yo te guerrearé con huestes.
que no se iguala con ellas nenguno, y son huestes de Allah,

(1) Partida. (2) AI'ltgd 6 ti. (3) Follo 68. (4) Del lIind, DBi en todo el ma
nuscrito. (5) Búmilla1li, etc. (6) At'iltado. (7) Uardado. (8) Uardado. (9) En.
(10)&partlr4 tu apl'!1ado. (11) Si,nu del . (12) Si•. (13) Midito. (l.4) Ayad,ban
t<l. (15)Follo 68. (16) Pieroras. (11)Billah.
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que no son turbadas (en la guerra), ni puede 'contra (1)
ellas nenguno; conoce tu presona y conoce mis huestes, y
lo que me ha dado Allah, y no digas: ¿cómo lo obedeceré
y otorgaré á él (2) la señoría , y yo (soy) rey de los reyes
del mundo?: que no puede ser (3) menos de perderte, y de
struirte; ya te desengaño: no hay fuerza ni poder sino con
Allah el gran, mara villoso .

Dixo (el narrador); y respondióle Lión, rey de la India,
y escribió:

- .A Adulkarnain, del rey de la India. Entrando en
materia: ya me ha llegado (4) tu carta con tu rnensayero,
y he entendido lo qu ' has nombrado en ella , y lo que quie
res (5) de pagar (yo) la obediencia á tú y hacerme muslim,
(6) y tú quies guerrearrne y amedrantarme (7), y sabes tú la

· fortaleza de n~estra fuerza y nuestro estado (8) en nuestras
villas , y si tú has vencido á Daría y has enseñoreado las
tierras de P.ersia todas, y cuidas que aquello nos espanta
ó entrará en nuestros corazones dello nenguna cosa [pien

-sas mal ); y ya me vino Ja carta de Daría, y me fizo á sa-
ber qu' el querría guerrearrc , y demandó á mí ayuda, y
me rogó á mí que le ayudase; y si por aventura él no se
.hubiese perdido, de aquí á que hubiese llegado mi ayuda
y mis huestes, habríante estruido y á tus huestes; y si no
por sus compañas qu' él hicieron falsía y lo mataron, no

·habrfas podido (nada) contra (9) él: no te engañen tus hues-
· tes, ni te apoyes (10) sobre ellos, y tómate á tu tierra y que-
da (11)en ella, y no demandes otra cosa (12); si no perderte

·has; y yo iré contra (13) tú con mis huestes y mis liones y
,mis elefantes (14) Y mis fieras, y estruirt' he y á tus hues
·tes; que tú eres mancebo de pocos días , y además no co
noces (15) la guerra; que ya has alzado tu presona más que

(I) Sobl'e. (2) Con, (9) Estor, (·1) Plegado. (5) Qll it s, (6) Olorgar con l '
ulIJlem, (7) Folio 69. (8) EI/abl imenlo, (9) So/,,·e. (10) Sosll'ibes. (11) Finco..
(12)Sienel dll . (13) &/n'e. (14) AI/iIU . (l1í) Sienes tk conocer con .

¡.

'.

.',
""'.
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no debe, y te ha engañado el mundo, y te ha aplacido en
señorear tierras de Persia; retien tu persona y asiéntate en
t u tierr a . '

Dixo (el narrador): cuando hubo leído Dulkarnain la
carta de Lión , rey de la India, allegó (1) sus compañas d'
arrededor d él, y díxoles á ellos:

-Quiero ir á tierras deJa India; prended -sobre vosotros
(lo que necesitéis), que AlIah (2) ayudarnos ha, y dará li
cencia de ir ; que Allah ya m' ha dado l' ayuda y la vic
toria (3).

y rué d' aquí á que llegó á tierras vastas de tierra de la
India, que había en ellas ríos y frutas; y placi61es, y asen
táronse en ella. Después él vió de sus compañas esquiva
miento en llegar á la India (4); y era que no se escondía
(5) á e1 ~enguna cosa de sus compañas en su querimiento
y en su (6) esquivamiento; y era que no se eñcubría d'ellos
nenguna cosa que él no ]0 supiese (7).

Dixo á ellos:

-¡Oh yentes Lquiza ]0 qu ' ha escribto (8) I!.i6n á mí os
espanta: tan mala Hara vosotros fué la consideración (9) de
las huestes de Darío y las tierras de Persia todas, y tuvie
ron (10)miedo , y hicieron tratos por fuertes que fuesen , y
ya nos ha dado á vencer Allah á él y á sus huestes , y ]05

estruimos y enseñoreyamos sus tierras y sus villas; no vos
espante (ningún) rey de los reyes del mundo todo, qu'
Allah ya m' ha lanzado y m' ha prometido (11) I' ayuda
sobr' ellos y la victoria (I2) con ellos, allí do quiera que
serán, en el sol saliente de la tierra y en el sol poniente,
aunque todos s ' allegasen (13) á mi y rodeasen derredor
de mí, vencerlos ia y enseñoriarlos ía, porque Allah me ha

(1) Hindí apltgd. (2) BílIClh. (3) Vancíta. (4) Apltgar od al Rlnd. (5) F~
li D70. Sobr'il. (6) Lor, muy frecuento. (1) El "ín í&tt . (8) Con tilo. (9) ","01
't'i t n t de mí tn to qu ' era. (10) Eran qua ha bían. (11) Con. (12) Venc ila.
( 13) AplegCl rm.
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prometido esto (J) , y él no falta á (2) su promesa: no sía
en vosotros (miedo á) presonas de ninguno sobre la cara de
la tierra toda , (ni á) nenguna cosa; ayudadvos con Allah
y apoyáos (3) en él; darvos ha á ver de sus maravillas y
de su potencia ]0 que habréis placer el día del yudicio ; no
(temáis) á nenguno de los que me se oponen (4), que no
ponga Allah en sus corazones espanto.

Dixo (el narrador): cuando oyeron sus palabras sosegá
ronse, y fué bueno (su dicho para) sus (5) presonas; y so

~ ,segaron sus corazones, y acoitáronse en ir allí do les rnan- '
dó. Después Adulkarnain escribió á Lión, rey de la India,
'(así):

...:.... De Dulkarnain, rey de los reyes. ,
•En el nombre de Dios clemente y misericordioso. En

trando en materia (6): tú has escripto á mí y fácesme saber
que mi fecho (és nada) para (7) tí, ¡oh rey Liónl y que tú
vernás á mí con tus fieras y tus liones y tus elefantes (8);
y Ipor Allahl no es tú para (9) mi y tus huestes y tus fie
ras y tus elefantes, sinó más... . (Jo) de lo que yo soy para
tú; y has(me) fecho saber que en rus villas, gue en ellas

. . hay grandes poderíos (JI) Y que (en) mis villas no ha en
ellas nenguna cosa; Ipor Allahl (J2) no m' ha crecido tu
carta (en mí) sino removimiento á pelear con tú, y atacarte
,( 13), Yacoitamiento á ir á tú ; y hém I aquí que viengo so
bre tú (si Dios quiere) (J4); y yo me he asomado sobre tu
tierra , y yo entro en ella, si quiere Dios, con su ayuda
y poder. •

Dixó (el narrador): cuando llegó á Lión la carta de Dul
karnain, y la liyó, mandó salir contra él (J5) sus compañas
grandes, y sus huestes hermosas (J6), Y sacó sus fieras y

(1) Ctnl aqtul/o. ca> T,.UP4SIJ. (9) S,,!lri~1J01 !ob,.' 11. (4) &cuence. (5) Lo
r e!. (6) llúntíllahi, etc. (1) Folio 'JI. Enla ,'''' ya. (8) AI/ilc" . {a . (9) Enla, muy
repettdo, (10)Lian, dlee aquí falta alguna palabra qua determIne el sentido.
(11) A. o,.ande! meio". (12) Uallah. (19) &~On!arle. (14) In =a Allah. (15) COII

..allí,. á 41en. (16) Sobellana". -

d
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sus elefantes y sus leones, y eran muchos, de muchas fuer
zas para pelear.
· Después (1) fuese Dulkarnain hasta que s' encontraron
-denrrambas las huestes; y miraron (2) las compañas de
Dulkarnain al escuadrón (3) de las fieras y de los elefan
tes (4) quc los habían adelantado, y hombres, como imá
yenes , qu ' á ellos había gran largueza , y ponían gran es
.panto, apareyados para la muerto Cuando vió (5) Dulkar
nain aquello, mandó que hiciesen un barranco muy gran-

·de; después pensó (6) en hacer una cautela con que pelea
sen con aquellos elefantes y fieras; y mandó que allegasen
cobre, y fué allegado; y mandó por (7) los menestrales , y
fueron presentados delante d él; y había á él de los menes
trales cinco mil; y mandó (8) allegar fierro y plomo, y fué

-allegado; y dixo á los maestros:
· -Hace(d) á mí figuras d ' aqueste cobre y fierro y plomo
-en semblanza de hombres (g).

y hiciéronlas y pusiéronlas sobre carruchas quc corrie
.sen para que fuesen sobr' ellos (pa'ra que anduvieran)"; y
·enchieron sus vientres de zufre y. de salnitre y de fuego de
alquitrán. Cuando hubieron acabado todo, mandó qu' en
ccnd,iescn fuego en ellas, d' aquí á que fué caliente, y tor-

. nó fuego (las figuras) , que no se acercaba (10) á ellas nin
guna cosa que no se quemase. Después mandóles (11) que
colgasen armas sobre aquellas figuras, como que ellas fue
sen hombres con armas y espadas y lanzas; después man
dó que los pusiesen delante de la hueste.

Cuando hubieron ordenado la batalla y hubieron cabal-
· gado, y seaprestaron á la peleia, mandó Lión que (12) los
elefantes y las fieras y los liones (13) fuesen soltados; y fue
ron soltados, y adelantáronse á aquellas figuras, y no se

(i) Apru. (2) Ua..d6. (S) B atalla. (4) M/ilu , en todo el m . 9. (5) UaI'lJó.
· (O) UIJI'd6 en r~": ('7) A. (8) Con . (9) ¡"'olio 7¿. (10) Apl5gaba. (U) En. (12) Ca".

(l3) En q lu .
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allegaba dellos ninguno qu e no se quemase y huyese; y
quemáronse todos, y huyeron, y no qued édellos ninguno.
Después encontráronse los hombres con los hombres y los
caballos con los caballos , y llegaron (1) á peleya muy fuer
te ; y duraron en la pelea tiempo de veinte días, tanto (2)
que se cuidaron perder entrambas las partes en la pelea, y
hubieron voluntad las compañas de Dulkarnain en fuir¡ y
cuando vi6 aquello Dulkarnain, adelantóse en la mitad del
campo, y llamó:

-¡Oh Lionl
y respondióle Lión, y díxole Dulkarnain:
- No (3) conviene á los reyes que pongansus hues tes á

punto (4) de perdición: empero el rey con su hueste cuan
do ve perdidas las huestes , es menos que nada (5); veio
en que tú salgas á mí con tu presona y yo á tú así, y pele
yernos (6) y quien vencirá de nosotros á su compañero sia
á él el reino.

Cuando oyó aquello Lión placióle aquello, y hubo con
fianza qu' él vencería á Adulkarnain, y no fué dudoso en l ..J

1 Ile "¡

aquello, porque Lión era de grande cuerpo y de gran for-
ma miento, muy soberbio en la tierra , y era Dulkarnain de
chico cuerpo y. de pocos días . Y retuvi éronse las huestes
de pelear: y fué cada uno dellos á su compañero¡ cuando
se acercó Lión á Adu lkarnain oyó gran ru ido en la hueste
d' Adulkarnain, y tornó su cabeza á su hueste si oiría en

"ella lo que oía en la hueste de Adulkarnain , y no oyó en
ella sentimiento; y adelantósele Dulkarnain con una esto
cada (7) con su spada, y 'cayó en la tierra muerto (8).

(1) Aplega,·o". (2) lJ' aquí á que. (3) Qu6110 e! qu e. (4) A docim ienla.
(5) Finca.. m ono! do n¡'~17una co.a. (6) Follo 'i3. (1) Ferirla. (8) En este lugar
exist e la Indic ación de la mlníatu rn que ha bía en el m. 8 . árabe, cuyo le-
ma , traducido en aljamía , es el sigu ien te: .

Zu ralu Dilkarnail~ ,·aqulba.. ala (ara ! ihi uahacl darllba bi' seifihi tuma
liqui uaalk aku mil~ ala fardhi (auakaa ri ílardí katila".

(La fig ura ele Dulkarnaln) cabalgando sollro, ,, caballo l/ l/a habla (eri<w

s
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Cuando vieron las huestes de Lión (esto) y vieron á su

rey que era muerto, vinieron en (1) pelear de gran piadat
y de gran tristeza (2) por Lión su rey y por aborrecimien
to de Adulkarnain. Dixo á ellos Dulkarnain:

-Quien asentara sus armas, él es seguro, que no me
cuidaré (3) dél, Y él quedará (4) á la fe de Allah; y Allah
ya testimonió en mi favor con esto (5).

y ficieron lo que les mandó, y oyeron dél, y lanzaron
las armas; y tomólas Dulkarnain, y tomó los bienes (6) y
las ganancias, y partió todo aquello en sus huestes (7): des
pués mandó por (8) Lión y fízolo soterrar. Después fuese
y entró en la India, y quemó lo que había en ella de las
imágenes (9), y derroc61as iglesias, y tomó (10) de ellas lo
que quiso ; y dió seguridad (r i ) (á' la India) y fizo con ella
bien, y fizo composición sobr' los tributos (12) y avanzó
(en empleos) en ella á quien quiso de sus compañas.

Aquesto es lo que fué del recontamiento de Lión con
Dulkarnaín, y lo que honró Allah á (13) él, y lo que le dió
del (a)yuda y la victoria (J4) sobre sus enemigos. r •

con .ru .rpada al " ~y 11 I'había lan.;ndo M lo alto de .tu eabe>/l o 11 eayd en l e>
';tr~a mue~to.

(1) So~. (2) Oriencia. (3) E Cllra del. (4) Ya en . (5) Tt.rIemlllÍd .robre mí COIl

aquello. (6) Algo. (1) Follo 14. (8) Por. (9) 1,0~ i mayt.r. (10)Prl.to. (11) Segll ~o
la . (12) E' plefla.r. (13) Con. (14) Ventila.
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CAPÍTULO XV.

Después Dulkarnain mandó á las yentes (1) salir con él
á los reyes de sol salliente ; y se le negaron (2) ; y dernan
dáronle (3) que deyase aquello dellos; y vino á (4) ellos,
y díxoles: .

-Fuéme mandado (5) que yo llegase (6) á todos los fi
llos de Adarn, allí do quiera qu' estuvieren, y me ha man
dado AlJah (7) que los llame á la obedencia á Allah y á
su servitud , y no puede ser (8) menos á mí que haga lo
que me manda Allah sobre esto (9),

y llegó á la Semira , y á Karebin, y al rey de Nisebu
rin, y (10) al Torchamenin; y respondiéronles (á su invita- 1
ción) y entró hácia (11 ) ellos; y era la h ueste aquella 'lu(e rué I
con él ochocientos mil de á caballo; y fuese Hasta (1:2) que
vinió á las villas de los Torchamenin, y á los del saber (la
ciencia oe) Allá h. Después dellos (fu é) á Semira, y á Ka
rebin; después al rey de Niseburin, y pagaron todos (las
parias) con la obediencia , y mandóles la servítud d' Allah
y (que creyeran en) su unidat , y oyeron y obedecieron .

y cuando hubo enseñoreado (13) aquello todo , escribió á
su maestro Aristotelis una carta , quél hacía saber (14) lo
que había fecho y lo que había visto y lo que había alcan
zado (15).

Dix o Ishak: y había en la carta lo siguiente:
- cE n el nombre de Dios clemente y misericordioso.

(1) Con S(ll li ... (2) lIeveda"OU8660~1" él. (3) E (4) Sob..e. (5) h.·n. (6) Plegll-
se. ('7) En . (8) Ser. (9) Con etto, (10) u«. (11) Ca (12) D' nquÜl, (13) CM.
(14) Con. (15) E'sC01l8ndu,

"1
¡
v

-
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Después de los saludos (1 ): que yo hago saber á tu cencia
lo que (2) hemos alcanzado en nuestro (3) empeño aquest
de los negocios (4) y de las maravillas: que yo he visto la
tierra de los de Torchamenin, de los teólogos (5), por lo
que me llega por ellos de la cencia y del conocimiento;
cuando me acerqué á sus (6) villas mandáronme yentes de
sus sabios con carta, que había en ella de los teólogos, (lo
siguiente):

- . Al rey Dulkarnain. Después de los saludos: tú has
venido á nosotros para recebirnos (á la obediencia de Dios);
tómate que no te está bien (7) guerreamos; que nosotros
somos yentes mezquinas, y no ha á nosotros bienes (8),
ni artillería , ni cautela, ni armas, ni ha en nuestras villas
nenguna cosa que demandas, ni quies, ni deseas, ni .ha á
nosotros saber acerca de (9) la pelea; empero si tú quies la
cencia, ruega á Allah en esto, qu' él es poderoso en darlo
á tú, Y ayudarte á (10) tú. Sepas que nuestros bienes son
cencia y los tu yos no consiguen (1 1)el saber y la cencia-sino
rogando (1 ~) á Allah en ello; y. ya Allah t' ha d~do la ~en
cita y I' ayuda , y las artes y las cautelas en los negocios (13)
de la Relea; y nos ha dado á nosotros el saber, y nos ha
prometido por esto (14) honra déi para (1 5) nosotros por:
ventaja y por beneficiodél á nosotros; y nos contentamos
(16) con lo que nosotros tenemos de esto (17); Y hemos
aborrecido el mundo y su cobdicia (18), y (a)rriedra de
nosotros la guerra y la peleia y que nos ocupemos (19) del
mundo. »

y cuando me llegó á mí su carta dellos, mandé á mis
huestes que se asentasen; y asentáronse (20) hácia la zague-

(1) Bi3mlllahí, etc. (2) cs« aquello. (3) Folio 75. Acaramienlo. (4) A(eru.
(5) Los del saber con AlIal, M . (6) De lores. ('7) Tú no 1mbien á tI' en. (8) Al
!Jos, en todo el m. s , (9) Con. (lO) Sobre. (11) Acosiguen. (12) Con ,·uegar.
(18) A(eres. (14) Con ello. (15) S"bre, por t:antaya 11 por buen (echo. (16) Com
P 'WUlIOS. (17) Somos en ello. (18) En ella. (lllj Demand<u·. (20) Sobre. .
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ría de su tierra arredrados (1): y luíme á ellos, con unas
compañas de mis compañas, y ví yo yentes desnudas (2),
mezquinos, que ya los había desnudado (3) I'aborreci
miento del mundo, y sus muyeres y sus criaturas que pa
cían (4) las yerbas sobre la tierra, como (S) las bestias ;
sus (6) grandes y sus chicos; y ya has sabido de esto; y
dixe á ellos:

-¿No tenéis sepulturas (7)?
Dixéronme:
-Nuestras sepulturas están (8) en nuestras casas; en

ellas nos posamos y en ellas dormimos.
Después demandé á uno dellos y dixe:
- ¿Aqúel que mucre de las criaturas (g) es más, ó á aque

llos que son vivos son (10) más?
Dixo el Torcharnenin:
- -Aquello que ha baxado es más qu ' aquello que ha

queélado ~ I I ) ; ¿no. sabes que tus huestes son muchas y
quien está ante tí perdido (12) son más de dos tantos?

Después demandé á otro, y díxele á él: I

- ¿La vida es más ó la muerte?
Dixo:
-y no sabes qu' el sol cuando sale es como (13) la vida¡

y fuerza la scuridad de la noche , y así la muerte está (14)
en la scuridad de las fuesas: cuando pasa á ellos resplan
dece para tlS) ellos claredad muy grande en las claredades
yen las resplandores, y viven así (16).

Después yo demandé á otro, y dix á él:
-¿Os formó á vosotros vuestro Señor?
y dixeron:
-Sí, nosotros las presonas somos creados por (17) Allah.
y dixe á él:

(1) R edramientro . (2) Despoyada, . (S) Deeamíado,. (4) Follo 76. (5) Sem
blante de. (6) Lores, en todo el m . S.l';) Ha tÍ ro,otrOl!"e"" . l8) Fuela.! ien,
(9) Jaldado, ¡en . (10) len . (n) Fitlcado. (12) le perdido ,obre 1m mano,.
(lll) le ,emb/ant de. (14) le. (lli) A. (16) COII ello. (11) Ja/e1clldo,.u.
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- ¿Y cómo es esto (I)?
Dixo el Torchamenin:
-Obsérvate á tú mismo y 10 que has allegado de derre

dor de tú de las cri aturas, para que fagas abo rrecer á los
de la tierra su mu ndo , y (á) tu presona no se le acuerda
nenguna cosa ; no te vien en mientes la muerte aqu ella
que te demanda desde (2) el día que te forma tu Señor; y la
m uerte cuando te alcanzará (3) fará abo rrecer á (4) tú tu .
mundo, y lo qu ' has allegado en él: hazla 'aborrecer á tus
oios , y bástete con (5) lo qu e vives (6) día empués día¡ y
te hartará (7) 10 poco, si te conformas (8) con ello¡ y (9)
no desee tu presona allegar (fortuna) y seguir tu voluntad
aquella que te torne de su memoria , hasta que mueras , así
como morió quien era antes que tú de los del mundo¡ no
sias maldicno , porque tu parte de la pro visión d ' un día es
como (1 0) (la) parte de un mendigo (11 ).

Después demandé á otro , y díxele á él:
- ¿La mar es más antig(u)a ó la tierra?
Dixo: I I

-La mar; porque está elevada (12) sobre la tierra , y la
tierra sobre las espaldas (13) del pez y debajo del agua l'ai
r.e¡ y; sólo Dios lo sabe (14).

Despu és demandé á otro, y díxele á él :
- ¿Cuál es la meyor de las obras?
Dixo:
-La valentía sin orgullo (15), y las cosas todas con ella

s' afirman .

(1) Aqlle//o . ('¿) Del. (3) Aeodoui,.á. (4) Sob,.e. (5) & q..., le blUl. (6) .Co"
ello. (1) Fa,.le. (8) Compa:u. (9) ¡O'ollo 71. En este lugar cita una mi niatura
del orig inal árabe, CUl"O lema en arábigo l ' su traduccI6n aljamlada dIcen:

Z u ,.a di/ ka,."ain yocallimu m in ahli 1I0rehamenin ehamaalan ., ahl«J
yoj alib,mah u bilea/ami.

(La figura de Dulkarnain) que fa biaba á eompa,oa8 (do los de Torchams·
nin) y 61108 qlle ra,:on " ban eOIl habla,.. (lO) Sem blall t de. (11) Mc.:quino.
(12)b'/I0 68 levado, (18) Ctul8tlU. Según las leyendas muslimes la ti erra est!
colocadn sobre el dorso de un pez. (14) l- m 8aber el ellla Al/ah. (15)Ba,-r(Jo
!Jania enciCIlC8 ti ' u{ana.
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Después demandé á otro, Y.díxele á él:
-¿La noche es más antig(u)a ó el día?
Dixo:
-La noche; y ello (1) es que lo primero de los forma

dos era scuredat su comienzo (2); que la criatura en la scu
redat es criada, después sale al día, y por aquello fué la
noche antes quel día.

Después demandé á otro, y díxele á él:
-¿Quién es aquel que no miente?
Dixo:
-Allah sabe lo más segreto y lo más escondido.
Después demandé á otro, y díxele á él:
-¿Cuá~ cosa es del cuerpo meyor, lo derecho ó lo

squierdo?
, Dixo el Torchamenin:
-Lo derecho es preso de la gracia y lo squerro (3) toma

do del placer; y (4) lo squerro es meyor que el dereito, por
qu' el sol sale del costado esquerro, y la muyer pare á su
'h iyo del costado izquierdo, y Eva (5) fuécreada del costa- .
do esquerro, y el corazón de la presona está en el costado
izquierdo.

y cuando Hube acabado de demandarles (estas cosas),
dixe á ellos:

-Demandadme alguna (6) cosa y darvosla he (7).
Dixéronle á él:
-Demandámoste la permanencia y quedada (8) en el

mundo.
Dixo Dulkamain:

(1) AlJutllo. (2) Empis:o. (3) Follo ';8. Preso, (4) Fa. (li) Haua. (6) Cualqu e.
(1) Existió on este lugar en el orlginsl t\rabe una miniatura, que en el aljn
miado su lema y traducción son :

Zura/u Dilltarnain ualtoddamahu challlaa/o.. min a/lOl'shamenina yo
ca lii mu hu m uaY08iru ilaihim.

(La ftll'urll de Dulkarnaín) 11 delant e dil compollal de /01 Torcholllenin
que lel hablaba y aw¡aba á ellol. (8) EI/urRmienlo 11 lo fincan:o.

15
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-¿Y cómo puede durar (!) quien la muert. es en su

cuello? .
Dixeron: .
-Si tú sabes que tú has á morir, ¿qué quies de la pelea

de los d' aquesta tierra y.el allegamiento (2) de los bienes?
. (3) si vencieses á todos y enseñoreases y forzases á todas
las yentes, ¿no sabes que tú has de dexar (todo esto) para
otro (4), y te sucederá quien no te scusará , ni te loará, y
repentirt' has de (5) tu obra aquella' que has ·adelantado?

Dixe á aquesto: . .
-¿Quién es aquel que evita (6) el que Allah dirija sus

criaturas (7) como quiera? ¿y no sabes que las ondas.de la
mar no se mecen sino con l'aire que manda Allah sobr'
ellas , aire que las mece, y los ramos de los árboles no se
mecen sino con l' aire (éste), y las yentes no hacen ningu
na (8) cosa sino por mandamiento del Criador? ¡por mi
vida! si yo querese dexar la pelea la pediría (9) á las yen
tes, porque Allah puso en ellos de la desamistanza y I'
aborrecimiento; y ,si no (fuera) por esto (10) no sería nen
guna cosa de la guerra entre las yentes; y no es buena la
tierra sino con la pelea: ¿y no sabéis (que Allah) alza de sus
siervos á quien quiere, y baxa á quien quiere, que tanros
d' alz ados qu' abaxa y á tantos de baxados que levanta?
(JI) ; yo sé que yo dexaré (12) mi mundo á otros (13).

Después dixe á ellos:
-Vosotros sí sabéis(14) cencía, y no he visto en el mun

do semeiantes á vosotros , que yo conozco vuestra honra
para con (15) Allah , y sé que Allah es pagado de vosotros ,
y vos ha apartado con el saber; y vosotros no cobdiciais
nenguna cosa. Y ¡cuán (16) buenas para vosotros (son es-

. las condiciones), ¡oh compañas de Torchamenin!

(1) A. (2) Aple[Jamiento . (3) Algas, qu e t'u. (4) Sienu de tll, ti remá ,obre
quien. (5) Sobre. (O) ,Yo pllede estar menos del. (1) TllrllXna SlIS jaleka
dos. (8) Folio ';9. (9) Demandarla ia . (10) AlJlldlo. (11) Conqlle. (12) ú :rari.
( la) Sienes de mi. (14) Sabes/u. (l5>'Sob,'e. (lO) Fa tan.
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Dixéronle: ...
- ¡Oh Dulkarnainl ¿qué tienes (1) en aquesto que ma

tas tu persona en demandar el mundo y amarlo, y aborre
ces á las yeneraciones.y á los reyes y á sus vidas, y te vas
con su mundo? l.Y no se farta tu ayo de" nenguna cosa, y
tod'hora que tomas alguna cosaquíes crecer.a ella otra , y

, todo cuanto vesdemaravilla quieres ver otra, y si te fue-
o se dado cuanto hay entreel cielo yla tierra deseyarías más
d' aquellos ¿y hastepuesto á hacer cautela sobre lo que hay
en los solares de los montes y de los mares, y .tu ansia no
habrá cabo d' aquí á quellegues á tu plazo, y dexes tu se
ñorío á otros?

Dixe á ellos:
.- ¿Queréis que vos dé camellos cargados (2) de rubíes y

de perlas , y de piedras preciosas , y partirlas hemos en el
ayuntamiento (3) de vosotros?

Dixéronle á él:
-Vente para que veas algo sobre esto (4).
Dixo, y fuese con ellos y vinieron con él á un río muy

grande, 'que sus piedras y sus peñas, (eran) rubíes y per
las (5) y' piedras preciosas, de (diversas) maneras de piezas
y colores, que 'n ósemeyan á aquellas que él tenía (6); y es
pantéme de lo que vide, y díxeles: .

-No hay semblante d' aques to en el mundo.
Dixeron:
- ¿Aquesto es más fermoso y más que lo que tú has

traido (7)?
Dixo:
- Sí.
Dixeron:

(1) A 11•. (2) Folio 80. Alyac ut<lS 11 l'el ¡'~(l$. (3) Ye~enal. (4) Vien di aqu i á
qu. pa~IS mienl r u ad aqlll llo. (5) Al l/aCUlaS 11 Jl el~ras. \6) Quien enta 41.
Estn parte del m. s, está muy mal redactado, de hablar en primera per
senn pasa á hablar en tercera y de ésta vuelve {¡ primera en muy corto
espacio; hay adem ás tres 6 cuatro lineas que no hacen sentid o. (1) Venido
COn ello.
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- ¡Por aqúel que nos ha formado y 10ha formado y nos

. ha honrado con el saber y la paciencia (1 )1 no s' ha aprove
chado muyer de nosotros nunca con una (sola) piedra de
(2) anillo dello, ni hay entre (3) nosotros (de esto) nengu
na cosa.

Dixo Dulkarnain á ellos:
-Yo quiero (4) que os paréis conmigo y que me fagáis

saber (5) lo que hay para vosotros en vuestra tierra de las
maravillas, y lo que hay entre vosotros del saber.

Dixéronle:
-Demanda por lo que quíes.
Dixo:
-Fesme á saber por el prencipio de la vida y por su za

guería.
Dixéronle á él:
-Esto se halla (6) en poder de Allah, empero fert' he

á saber, de lo que nos es dado d él: y es (7) que Allah es
el primero, que no había antes dél nenguna cosa , y él es
el zaguero, que no ha después d él nenguna cos~, y él he
reda (8) á quien ha en los cielos y enla tierra; que no con
viene en que haya á él filio, ni igual , ni compañero en su
reismo; si por ventura SI apareciese ¡cuán noble (9) es y
cuán alto l á los cielos (10) se derretirían de miedo dél, y si
saliese á los mares se derritirían demiedo dél; qu' él certi
fica toda cosa, y él es Allah, uno solo, quito de matermo
nio , no ha(y) Señor sino él.

Después díxoles Dulkarnain:
- ¿Cómo es el trono (1 1)de nuestro Señor y cuánto es su

largueza y cuánto es su ampleza (anchura), y cuánto es
su altura (12), y do es su lugar, y do era antes que crease
las (13) criaturas?

(1) h.1 compa!lI>lllell /o. (2) Yema. (S) Bula . (4) En qu e O! porp<.n'i! conmigo.
(5) COIl. (6) '\ 'luello e! . ('7)A'iuello le. (8) 1" 0110 81. (9) Tan n oble ie 11 la'"
(lO) AU llmu reg la"s6 ion. (U) Ar...:. (12) Monlamen. (lS) JlIleka se los jo~
k ado8.
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Dixéronle :
- ¡Por Allahl ya has demand ado gran cosa, qu - ello

es pesado para (1) nu estras lenguas su rncntamiento (2),
y no podemos describir n inguna cosa dél : empero fert,
hemos á saber (3) lo que porrcmos sobr' ello , y lo qu'
ha llegado (4) de su saber á nosotros ¡oh Dulkarnain l que
el trono de nu estro Señor era sobr ' el agua, que respla n
decía c1aredad , y su trono.y los siete cielos eran enton
ces (5) fumo, como dos ropas primas; y abriólas AIlah
por su mandamiento , y alzóse el fumo, y creó d él por su
pot encia siete cielos; empezó con el cielo aquel que es
tá (6) debajo de su trono; después con aquel que está de
bajo inmediatam ente (7) hasta el último: cuando acabó esto
creó (8) el sol y la tierra y las estrellas, y fízolas correr en
el cielo (9), y puso en la t ierra sus siervos , y puso en ella
los montes, y las fuentes, y diversas especies ( 10) de árboles
y creó varias especies de criaturas (11), que no lo sabe sino
él; y los cielos son c1aredad , que no semeyan unosá otros
(12), así como se diferencia (13)la color delsol d~ la claredad
de la luna , que no se acaba ( I~) ni mengua ; no mates tu
presona ¡oh Dulkarnainl en demandar el saber todo , que
no porrías llegar (á esto); que Allah ha dado de su saber
lo que quiere (15) Yno ha dado dél sino poco y b ástete.

Dixo á ellos:
-Yo quiero que me fagáis saber á quién será el reismo

después (16) de mí.
Dixéronle:
-Será el reismo á un hijo de Persia , después á un Pro

feta.
Díxoles:

(1) Sobre. (2) [»len /amiento. (a) co«.(·1)Plegado. (:i) l' su alar,:,; y los au a·
mes siell 1/era n. (6) l e del/ USOds su a/ar,.;. ('l) l e deyuso ap,.i s d " a'l t4i á 8"
za!1lu".i". (8) Del/o ja/ek6. (9) Ello. (10) .1I¡¡/Iera~. (U) Ja /e/¡~ de /~ ja/elcados
n!a l'l"""". (12) P¡¡r/id" drl <1 pa"/ida . (1:1) s« COIl/rllÍflll, (14) Fina. (15) Fo
l io 89, (16) Apr és.
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'- ¿Y será lanzado sobre la tierra?
Dix éronme:
- Sí.
Díxoles:
- ¿Se encuentra (1) en vuestras escripturas y en vuestro

saber cuanto (les) durará su seño ría?
Dix éronrne: '
- No durará á nenguno de sus criaturas, empero lanza

rá Allah sobre ellos y sobre los de la tier ra yentes pobres,
(2) escalzos , vestirán lana y pellicas (3).

Díxoles á ellos:
-¿En cuál yeneracíónesté esa (4) que no la conozco?
Dixéronle:
- Son yentes qu ' viven (5) en los yermos, escalzos, des

pojados, su vianda carne, y su beber leche ; será el reismo
en ellos d ' aquí á la fin del mundo; yen aquellos que ha
bnín grande placer con el mundo lanza Allah sobr' ellos
los malos de sus criaturas en la zaguería del tiempo; qu '
ellos son de Allah en aguesta estimación (6), y lanza Allah
sobr' ellos las desobediencias , á no ser á (aquel) á quien
apiada Allah dcllos; y á quien 11 apiada fácele aborrecer el
mundo, y fácele cobdiciar que lo lleve junto á él en la casa
de su honra , aquella que no hay trabaxo en ella, ni pobre
za (7), ni nunca se ataja ni se env:eyexen en ella, ni se en
tristecen, ni enferman, ni mueren , que alaba n (8) á su Se
ñor por loque ha fecho de gracia sobr' ellos; y los ha hon
rado con él, y ha esviado delloscl tormento delInfiernc{cl.

Dixo á ellos Dulkarnain:
- H acedme (10) saber (lo que sea) el día del fin , si hay

á vosotros dello saber.
Dixéronle:

(l) Ea se troNo (2) Esposadas. (3) Pellcu. (4) l e aquella. (5 ) Es/azara" ,
(6)I\q ue/la !J"ada (1) PoZ,·erla. (8) La uda.. 61or~ (ll) CIlaha,,"am . (10) Ftd
me el.
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-No hay saber á nosot ros con aquesto; y ¿cómo lo sa-
bremos? y ya Al1ab ya l'ha scondido de todas las (x) yen
tes, tanto que parece procura (2) esconderla de sí mesmo;
empero ferte hemos á saber , qu 'ello es que no se levanta
rá (Dios) sino contra los malos de sus criaturas.

Dixo á él el Torchamenin:
-No digas así qu 'el fecho no es así como has dicho , que

aúnmandar á Al1ah entreellos á(Mahoma)un hombre pro
feta, bueno, siervo, temient, que lo mandará Allah á todo
el mundo, que siguirá la verdad y el saber y la yusticia, y
bajará á (3) ellos el libro y se lo mostrará y el saber; y se
guirl' han' muchos hasta que se multiplicará su núme
ro (4) y s'apretará su fuerza , y habrán miedo á su Señor,
y apretar s' na lar señoría dellos; y darles ha Allah l' ayu
da y la vencita sobre sus enemigos; aborrecerán el mundo
y será su cobdicia el otru. .hasta que morrán sus buenos y
sus capitanes y los del saber dellos, yse demostrará en ellos
l' envidia -y la cobdicia y.la sospecha en el mundo, y en
tra rá en sus corasones su cobdicia y. su amorío y sus sa
bores¡ y. esto en el momento en (5) que se apoquecerán sus
sabios y se amuchecerán los malos. En este mom ento (6)
serán perdidos, y será su fuerza (disminuida) entr' ellos,
y se allegará su número (7) y se allegarán á la orilla del
mar; y no habrá en el mundo todo ni en la tierra pelea
semejante (á la que habrá entonces), y se fartarán las aves
del cielo (8) de sus carnes , y. se abrevará la tierra de sus
sangres y de sus sebos; y en su tiempo salir á el maldito
Antecrist, y no habrá en el mundo más fuerte gue rra que
su guerra, ni pelea mayor que su pelea, .tanto (9) que co
rrerá la tierra con su sangre, y deseará el desposado que
pudiese fuir .

(1) Fo lio B:l. (2) D' oqlll á qua eoldd. (3) Deballa..á ~o1ft" ello. l' alqu ilw 11
amOJlra..le~ ha l ' alqulleb. (4) D' aquí lÍ qtu ~I amu eMeem lor con lo. (5) AqulI
lIo CtI la hora. (6) En la hora de aqllel/o. (1) Apl.gars« á ent ..' ellos lor eOllloJI
apl.!la... .. (8) Auame. (9) D' oqui á.



-232
Dixo á ellos Dulkarnain :
- ¿Hay de esto ( 1) señal?
Dixéro nle :
-Sí; c~ando serán muchos los terremotos y se grieta

ri (2) la tierra y se hundirá con los suyos, y habrá hundi
miento (3) á sol saliente y hundimiento en sol poniente, y
se agrietarán los montes y se derrocarán las cibdades; y
s-acabará l' honrado y será honrado el envilecido (4),
y será su contrario en el Cielo; y menguará el río del Ni
lo (5) y se enxugarán las fuentes.

Dixo Dulkarnain:
- ¿Y quién (6), fará perder esto (7)?
Dixo (el Torcharnenin):
-Ferie ha perder sus yerros y los yerros (8) de los de

la tierra , cuando serán muchas sus faltas y serán muchos
sus pecados, y será mucha laluxuria, y comprarán el logro,

. y matarán la presona sin (9) dereito ni pecado, y se atreve
rán á lo que prohibió (10) Allah , y trasnocharán las yentcs .
seguros, y mandará Allah sob r/ ellos l ' arena en sus esta n
cias (11), Y será sobre ellos sernblant de los montes , y en
salzars' ha sobre la tierra; y no ha Brá en nenguno bien ni
religión.

Dixo á ellos Dulkarnain:
-¡Cuán afortunados sois (12), oh compañas de los Tor-

chamenin l .
Dixéronle:
-No digas así ; empero dí , ¡cuán afortunado es (13) quien

lo guarda Allah de la guerra del mundo, hasta que lo sa
que Allah á lo otra vida (14) salvol: y ¿quien nos asegura
que amanezcamos ó anochecemos? y así han vuelto nues
tros cora zones de lo que había en (15) ellos ; no sías seguro

(1) E <>.ti á ad " 'lu cilo . r2) Follo st . La« /"emolacione~ 11 ~8 c"rpirá.(3) A(I>
l¡"miell/o, repetido. (4) L' at:il/ado. (5) JYi¡. (6) Lo. (i) Aquello. (8) Yerra' .
(9) siene« de. (l O) ¡{""""md. (I1) E1t"lI<>.t. (12) Tan bu en p ara t'O.fo/ros. (13) T" n
bien p"ra. (l4 ) Alqj ira. (15) le ~obre.
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en el mundo pestañada de oyo , en que sias tentado en él y
¿cómo te aprovecharás de nenguna cosa y tú (estás) pren
diendo por él y demandando. por su gracia dél? agradece
á Allah lo que te da, y sepas que t ' ha preparado para
perecer (1).

y dixo (2) á ellos Dulkarnain:
- ¡O h compañas (de) Torchamenin! guiadme y adies

tradrne (3).
Dixeron á él:
-No nos obedecerás ni recibirás de nosotros (la ense

• fianza},
Dixo á ellos:
-Yo vos obedeceré y recibiré de vosotros (vuestra en

señanza).
Dix éronle á él:
-Repiéntete á Allah repentencia desengañante (4), y

fuye con Allah de tus pecados y de tus obras malas, y obra
e(s)pecialmente para tu presona, y lo que conseguirás (5) tú
solo el día del Juicio (6); y sepas que ,la vida futura (7) es
veniente y el mundo (8) s' en va, rI Allah ama de sus sier
vos los repentíentes; cuando ama AIlah a(l) siervo ha pie
dad (dél) "J¡ rnételo en el Paraiso (9), y no quiere después
del Paraiso nenguna cosa; y quien obra su obra y sigue
su voluntad , ya estruye su certificanza y vende su vida
futura por su mundo (IO)i y ordena tu techo, y no digas
por tu. lengua lo que no afirma tu corazón, y llena (11) tu
ojo, y olvida (12) lo que hasconseguido (13) de nosotros:
cobdicia arreglar tu negocio (14).

Dixo á ellos:
- ¿Cuánta es la grandeza del sol?
Dixiéronle:

(1) Porparado al a!lnt¡mi.nto. (2) Fahala . (3) Adr=dma. (4) 1<'0110 ¡:¡;;.
(5) &torcerá~ (6) Alquieme. (1) Aljira. (8) ,lddonya. (9) Alchll1lna. (10) Allí
ra por ~u addonya. (11) Ya imple, (12) Con. (13) l'e rcll8<Jdo. (14) Adobar
h. (echo. (15) Vu del adtlonya montem en d' llnll tortll q.. ' e~ t.. cuidar C/In .
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-Veslo desde el mundo tan grande como una (15) tor-

ta, eso te parece el sol: si s' acercase á la tierra quemaría
latierra, y á quien está 'sobr' ella.

Dixoá ellos:
-¿Qué c(s) la primera señal de la fin (del mundo). y

cuántas son sus señales?
Dixéronle á él:
- Una bestia que salirá, que les hablará (á los hombres)

después del salimiento del Mesías, yel salimiento de Gog
y Magog (será después) del Mesías; después del salimiento
del sol de do(nde) se pone; y esto será (1) cuando se cumpla
en esto de los reyes , diez y ocho reyes , seis buenos, seis ma
los , y seis ayudantes á sus cobdicias por el mundo (2), que

. no mientan la muerte por el (3) amorío de sus presonasj
y en su tiempo dellos se va la rect itud (4) y el bien de los
hijos de Adan, y les' verná el mal (5). ¡Cuán mala (será
la vida de) los mezquinos de los ' de la tierra del miedo
fuerte y el tormento doloroso y la mancilla menoscabant,
y la muert teal j que les converná aquello todo por lo ma
lo de sus fechas: será muerto el ~ntecrist , y serán muchas

' las muy,eres (malas) y(6) allegarse han la hambre y la man
cilla , é s' irá el miedo de .Allahde sus corazones.

Dixo (el narrador): después Dulkarnain mudóse dellos
dirigiéndose (7) á tierras de Semira, para ocuparse de su
rey (8).

(1) Y <VJII~llo , •• (2) Sobre addonya. ("d) Del. (4) Dresa . (5) Aba~. (6) Fo
llo 86. (1) Acarárldose. (8) Paral' mien/rcs á tor. En el orig inal árabe existió
unn míníntura, cuyo 10mn nrflbigo, traducido ni aljnmla , dice:

Zuralu Dillcarnain raq"ibon ala (al'a sihi yuaddi!l"hullI liyan:an(",
otlh llm u ahum yosallimlln(l a.dom ala ihi.

(l.a fig ura do Dutknrna ín) ca b,dgoll do .obr~ su cabotlo qu e.c agra ciab"
(despedía) de l los pal'a qu' en/endid (sic, debo decir por lo que entendió)
~1I0' 11 ellos gu. a"ba.. Gual.m .obr. él (que le saludaban).

•
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CAPÍTULO XVI.

La storia de Kandafe empieza aquí y del rey de Semira.
Porque los romanos recentan acerca de esto (1) y dicen:

no hay en la tierra mayor que el rey de Semira¡ (y en su
ciudad) la piedra de las piedras délla es (2) su largueza
seiscientos codos y su ampleza la ampleza del muro en al
teza¡ y la largueza de lacibdad cuatro leguas, y en ample
za tres leguas, á ella, trescientas y sisenta puertas ; el cuen
to (3) de los días del año: y sus puertas son de fierro y de
cobre, y sus casas d"una piedra sola de sus paredes (4) á'
su terrado y toda su redondura ; y una muyer que hay en
ella los enseñorea; y ella es la mas hermosa de las críatu
ras (5)¡ y tiene ella tres de los fiyos, y,Su nombre es Kan
dafe, señora de Semira, y (de los) capitanes de Semira .

y escribio á ella Dulkarnain:
-.Después de los saludos (6): nosotros somos venidos y

nos hemos acercado d' aquesta cibdad, y hemos visto en
ella rastros y nuevas muy maravillosas y extrañas; y ya he
mos oido su mentamiento y sus nuevas, qu ' ello es que no
hay en la tierra toda parec ida á (7) ella¡ y he sabido quevos- '
otros penetrásteis en Egipto (8) y permanecísteis allí tiem
po largo; cuando vos tornaste de Egipto Ilevdsteis (9) con
vosotros (10) vuestro Señor y figuras (11): traedme lo que

(1) POI' n. (2) Del/os is. (3) Con/o. (4) A/ ase8 d' aquí. (5) J Il /e1<al/o.' . (6) A
eucm to d6"pué" qu e. ('i) &1mb/ante de. (8) Col.,.ea á Mi:.. y atu ra" COn ella.
(9) Mi... /el:f..fle. (10) Folio 81. lll) Sin duda so refiero á algunos ídolos qua
tenían.
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habéis tomado de Egipto y encontrásteis (1) en él, que es
nuestra tierra y nuestras villas; y hacedvos (2) muslimes, y
oidme y obedecedme; y si no iré á vosotros y guerrearvos,
y me encararé con (3) vosotros con huestes que no hay
igual á vosotros (4), si Dios quiere. J

Dixo (el narrador): cuando hubo leído Kandafe la carta
de Dulkarnain, tornó su respuesta: yen ella (decía):

-« De Kandafe, señora de Semira, á Dulkarnain. En el
nombre de 'Dios clemente y misericordioso: después de los
saludos: (5) nosotros cuando (6) vinimos á Egipto (7) nues
tro Señor era que nos ayudaba, y nos tenemos (8) espe
ranza que te arredrará de nuestras villas ; demanda á otro
que no á nosotros (9), que no ha(y) poder á tú sobre nos
otros, porque las muchas de tus huestes, ni tu fortaleza,
no nos espanta ni nos facen miedo; y (si) así como son tus
huestes ochocientos mil, fuesen más, no te habríamos mie
"do, ni iremos á tú , ni obedeceremos á tú, ni tornaremos á
tú respuesta, más de aquesta; y (JO) si quies que guerree
mos con tú y me encuentre con tú , soy plaziente en esto
(11), y ya he mandado á ni (12) mil regalos; recíbelos qu'
ellos son regalo á tú. J

Cuando vió (Dulkarnain) su mensayero con el regalo
recibiólo; después yo (13) llamé dos hombres de mis com
pañas, y mandélos á ella, y mandéles qu'el fiziesen á sa
ber (14) el venirniento de mis huestes á ella; cuando vinie
ron á ella hízolos posar, y mandó á mí una figura d' or,
que tenía ella; y mandóle (á su enviado) que se acercase
de mí y pintase mi figura en una tabla (] 5) Yyo que no lo
sabía; y vino su mensayero y fizo lo que quiso y le dixo

(I) Venidme con lo qu' es preso del/a 11 es .robado en ella q'l' ella. (2) Fed
..os. (3) Acararm e á. (01) Con ella i'l a:na Al/ah. (5) Búmillahí, etc. (6) El'a
tlOS que. (i) Miz.. que. (8) Imos , (9) Sienes de nos. (lO) Fa. (11) Con aquel/o.
(12) Con mil alhad ias. (13)Observe al lector que InterrumpIda la carta en
que Alejandro daba cuenta de su expedicIón {¡ Aristóteles, hablando Illrgo
trecho en tercero persona , vuelve aquí f\ la carta y {¡ bablar en pr ímera,
(14) COII. (lú) LQI, h.



- 231-

(ella) á él; Y no sabía nengu no de mis compañas esto (1);
y cua ndo se torn ó á ella (z) su mensayero con mi fegura,
y las señales qu' había en ella, lomáis y alzóla en su c í
mara; y ma ndó (3) qu e fuese (yo): y aparexéme para ir á
ella con mis huestes.

Cuando yo me enca miné á ella (4), hé aquí que en la de.
[antera de mi hueste (5) encontraron un h ijo della , que lo
llamaban á él Padr6s, y viniéronm e con él, y de ma ndéle
quién era. Dixc:

- Yo so hijo de Kandafe la reina .
y d íxele:
- ¿Qué es lo que te ha sacado de tu villa?
Dixo :
- Salí con compañas qu' iban con ro l y mi muyer con

m í, queriend o ir á Egipto , y algareénos (6) el señor de Ka
remin, y mató de mis compañ as, y cariv é (ot ros), y tomó
á mi mu yer estiva; y torn é á mi villa para tomar (7) mis
hu estes y ir á él, y derrocar su villa , y tomar á mi muyer
y á mis compeñas.' e Monumenral de la Alhambn yGeneranfe

y mandé á T olomeo (8) que 10 retuviera hasta el mo-
mento preciso (9). ymandé á mi lugarten-¡Cñt"e Lic~6n (10)

JNTR n~que 'se visti(e}se mis ropas y se pusiese mi corona sobre su
cabeza ¡ y ma ndé (11) que fuese delante de mí, como q ue él
era Dulkarnain , y yo zaga d él, como que yo era Licaón
(12); y levantáronse la caballería ante él, y paréronse á
uardarlo , y no fué dubdoso que él era Adu lkarnai n; y yo
(estaba) con él; y allegáronse las huestes á él, y d ixeron:

- Aqueste les dará á gustar (13) la mu erte.
Cuando vió el filio de Kandafe aquello hu bo miedo (14)

que le matase. Después Adu lkarnain volvióse á Lica én , y
díxole á él :.

- E nvíame á Karemin para tomar la m uyer del hijo de

(1) CM «:(2) Follo 88. (3) En . (4) J.co,.¡ á dio CllI. (5) Qu# 'ro"" ....... . (II) A
Mi: ra !l cor rUt"(",n.., . mPr~nlkr. (8) IJtUlemu .... (9) D' GIl'" o , .. il<»'o .
(lO) En . (11) .A·n. (12) Lelo.' u", ~ll tod o el ID. s.(13) Tru'"Il'. (14) E...

-
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Kandafe, y sus compañas , como si yo fuese Licaón (1) Y
nómbrame Licaón.

Dixo Licaón á Dulkarnain:
-¡Oh Licaónl levántate y ves con el hijo de Kandafe

con mis huestes, hasta que ganes su muyer y sus compa
ñas , y haz (2) lo que te mando sobre esto (3).

Dixo Dulkarnain, como qu' él era Licaón , y tomó de
las huestes (4) lo que quiso, y fuése con el fillo de Kanda-
fe á Karernin . . .

Cuando fué cerca della y rodeó la hueste derredor della ,
mand óles que (a)lIegasen leña y (a)Hegaron mucha leña;
después mandóles que la encend iesen , y fué encendido el
fuego derredor de la cibdad; cuando vieron los de la cib
dad la fortalez a del fumo y del fuego, y el pregonero ·de
Licaón que llamaba:

-¡Oh los de Karemenin l si no tornáis la muyer del hiyo
de Kandafe y sus compañas (5), yo vos quemaré con fuego.

Dixeron: _
-Queremos sacar á vosotros la muyer del fiyo de Kan

da te y sus compañas.
y rPad rós, hi jo de Kandafe, hubo plazer por aquello, y

maravillóse de sus cautelas , y no hubo menester pelear ni
matar á nenguno de sus compañas. Y dixo en sí mismo:

-Como aqu est (no hay ninguno), es menester que sia
. rey ; no son .aquestas sino arres muy grandes de hombre
sabidor.

Después los de Karemin sacaron la muyer del hijo de
Kandafe á sus compañas, y todo lo que tomó á él (su rey)
é retiró dellos Dulkarnain el fuego (6).

(1) Yo 10 úll1kum. (2) F e l . (3) Con d io. (4) Folio 89. (5) r lina. (6) En
este lugar existió otro miniatura en el m. s, árnbe, cuyo lema nr áblgo,
traduc ido al aljnmia, dice: .

Zurnlu Dilkarnl1/n uaa.::},abilli kad aukadu enr.ar /Umedinali lIa aMo
lla lUla kcul V la.::u,·u.

L« /lg lll'a de Duikarna ín 11 de I I' S compl1ña.r que ya 1m b/11ft ence'ldillo el
l uego en la ci bdl1d Y/DlIUYOI en ella que em•• cel'cRd05.
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CAPÍTULO XVII.

Dixo el fillo·de Kandafe á Adulkarnain:
-¡Oh Licaónl no hay á tú en ·la ' tierra iual ni semblan-

. te¡ y á ti (1) es más perteneciente (2) la señoría que tu se
ñor (y no sabía el hijo de Kandafe qu' <él era Dulkarnain),
que Allah ya -t' ha puesto avisado en (3) la guerra, sabidor
en (4) las artes¡ no ·hay nenguno más honrado sobre tú,

. que tú ,·ni sé con qué te satishaga,
Cuando hubieron tomado (5) sus menesteres, y se torna

ron á Adulkarnain, dixo (6) el hijo de Kandafe á Licaón:
- Disponte (7) que yo quiero llevarte á mi villa, y te

quiero allegar (8) á mi madre, y te satishaga por lo qu' has
. I r

-hecho conmigo.
Dixo Licaón:
-Yo quiero esto (9)¡ habla al rey en esto .
Dixo el hijo de Kandale:
- Yo hablaré al rey y le ruegaré, (que) así como (10) ha

recaudado mimenester por mí (11), que te mande con mi-'
.go (12).

Dixo, y llegaron á Adulkarnain¡ díxole Padrés, á Adul
karnain, y era Licaón:

-Ya has fecho con n és.fecho Ierrnoso; aquel qu' has
mandado conmigo es hombre muy grande, avisado en la
guerrl!-, sabidor en las artes¡ ruégote (1 3) que completes so
bre mí tu gracia, y lo mandes .con mí á mi villa y aproxi-

(1) Tu.(2) Con. (3) Con. (4) Con. (5)Pmo. (6) Follo 90. ('l) Ordtna ~obre

l ú . (8) Aple!1a" , (O) Aqu ello. (10) Que. (11) En, muy repetido. (12) Por mi.
{13) En.
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rnarl" he á mi madre, y satishacerl' he, por (J) lo que ha fe
cho con mí.

Dixo á él Licaón, como que él era Dulkarnain:
- Aqueste es uno de mis hombres, y los demás de mis

hombres son parecidos á él (2).
Dixo á él Licaón, como que él era Dulkarnain:
- Mardarl ' he con tú con una condición (3), que lo tor

nes á (4) mí y no lo detengas mucho de mí, y harás bien
(5) en que te des prisa de tornarlo á mí.

y fuese Padrós y Licaón con él, y él era Dulkarnain:
cuando llegaron á la cibdad salió la madre de Padrós y su
' rmana á él para saludarle (6) y los de la cibdad¡ y se
pro sternaron (7) á él, Y díxoles á ellos Padrós:

-A aquest que viene conmigo pertenece el prosternarse
(8), que él me ha librado (3) de la muerte y ha libertado á
mi muyer y á mis compañas.

Dixo: y hubieron vergüenza d él; después ellos se pros 
ternaron á él Y entró Padrós con su madre,'y su 1 rmana
y los de su villa, y. entró con él Licaón y é.l era Dulkar
nain ¡ y antes que llegasen á la cibdad Padrós y Licaón lle
garon á un mont cerca la cibdad, qu ' había en él árboles
y frutas , y río s y fieras , que lo uardaban, y monos (10)
muchos, y dixo á ellos el fiyo de Kandafe: .

- En (11) aqueste monte hay en él fieras y mon os y cu
lebras muchas, y boscayes, y nos venimos cada añ o, y le
rogamos , y nos faze saber (12) nuestros feches, y lo que
será de nuestros fechas.

y era Satanás que s'aparecía á ellos en aquel monte, co
-rno que él era culebra d 'aquellas culebras, y les hablaba,
y les hazía saber lo que les preguntaban á (13) él, Y lo ser
vían.

(1) COII . (2) & mblante dél. (3) En. (4) Sobre. (5) Aquello que (ar/u MI bim.
(O) Desen el 06. 010111. (j) i1sacllda,·oll . (8) ,baclldar. (9) E8capado . (10) 1"0110 ee,
Ximi06. (11) Que en. (12) N06 (ac e á . aber con. (lB) Ma ndabatl á tll Yera 'lUB.
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Dixo (Dulkarnain): después entramos en la ciudad y lle
gamos al alcázar, y vimos en él de las maravillas lo que
no se porría semblanzar. Y vestióse Kandafe su corona,
engastonada con piedras preciosas y rubíes (1), que non
vieron (los nacidos) semblante de aquello nunca, y fizo á
n6s fecho muy grande, y mandó á sus huestes que se pros
ternasen (2) á nós, y se prosternaron; y vistióse sus joyas,
y púsonos dentro en I' alcázar; y sus paretes y sus terrados
engastonados con piedras y rubíes, mezclados con oro y
plata; y su tierra (era de) piedra mármol (3), más fuerte en
blancura que la nieve: y púsose sobre la cátedra (4) de su- ,-senono.

Dixo: y miró (5) Dulkarnain á ella, y á (a)quel alcázar,
y á la cátedra y á la corona, y maravillóse y turbóse de su
señoría y de su cátedra; .y sobre ésta (6) (había) cubiertas
de púrpura (7) engastonada con oro y (8) de seda colorada,
y los piedes de la cátedra (eran) de piedras preciosas colo
radas; .en ella (había) figuras fegmadas ,con oro y perlas
preciosas, y rubíes (9) grandes colorados; cosas lgue no vie
ron (los nacidos) semblante dél nunca; y prolongaron (10)
su maravillamiento. Y dixo á ella su hijo Padrós:

-Honra á aqúeste mensayero, y fes bien á él, Y cuida
de tornarlo á (1 1) su Señor.

y permaneció éste día así (12) observando y maravillán
dose; y cuando (13) pasó el día segundo púsolo Kandafe en
(14) su cámara segunda; y era su tierra de piedra mármol,
que resplandecía su blancura, como que fuese sol; y ello
resplandecía por lo que había en él de las piedras precio
sas, .y una piedra q~e iba sobre carretas, que la llevaban allí
do querían, que la tiraban elefantes (15) cuando caminaba.

(1) AI!lacula~ . (2) Alac/¡dasen á fIÓ' 11 a,achelaron -,(B) J/arbol. (4) Ca/reda.
llluy repetido por 81lln real, trono. (5) Unrd6 . (6) El. (1) Porpula. (8) Alecha
(ei. (9) Petras prlJc;o,al 11 all/aCUla ,. (10) Porlon!l" . (11) Solwe. (12) y /inco
114 día alí pal"tlndo míenlre,. (lB) Follo 92. (14) A. (15)sua«.

16
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Y cuando vió Dulkarn ain aquel señorío, dixo á ella :
-¡Oh Señora l mucho me ha plazido lo qu' he visto cer

ca de tí (1)del señorío y la potencia sobre aquestas obras (2)
que son de mármol, y aquestas piedras preciosas y rubíes¡
no hay entre (3) nós semblante dello y no tiene (4) aquesto
sino señorío muy grande.

Dixo ella:
-Ya dices verdad , ¡oh Dulkarnainl
Cuando oyó á ella que lo llamaba por su nombre espan

tóse, y hubo miedo por (5) su persona , ydixo á ella:
-Ya ha fecho Allah gracia (en mi favor), porque no te

ha oido nenguno que m' has llam ado por el nombre de mi
. señor Dulkarnain; si no se lo haría saber y me mataría (6).

Dixo ella á él:
-Si r he llamado (7) por tu nombre, aquel que es tu

nombre.
Dixo á ella:
-~ú (8) me matarás si me llamas por el nombre de mi

señor, que mi nombre es Licaón. I

Dixo á él Kandafe:
-Yo te conozco verdadera certificanza, que tú es Dul:'

karnain el rey , no ha(y) dubda en esto (9); ya te conozco
por tu fegura, aquella que me feguraron á mí.

Después tomólo por su mano, y p úsolo en su cámara
tercera, allí do estaba la figura, como él era Dulkarnain;
y díxole á él:

-Mira esto y sí (10) conocerás tu figura (11).

(1) Enla lu. (2) F'·a!Jua~. (S) Enta. (4) A. (5) Sobro. (6) Ferl ' ia tÍ ~abdr con
aqudlo y malarm' ia. (i) E tuS l' h e clamado lino. (8) Que 114. (9) Aquel/o.
(10) Paro mienrru á ello y tÍ .n. (11) Otra miniatura habí a en es ta parta del
ori¡:,lnal árabe¡ sus lemas ará bigo y alJamlado son:

Zurolu Di/harn a!n yan lon , {la : u ratlhi uahu a fillrailun.
(La figu ra de Dulkarnnín) que uardaba tÍ 8U ligura y dI en la cámarll de

.su .segreto.

i.,
j
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CAPÍTULO XVIII.

Dixo (el cronista): cuando supo Dulkarnain que ella lo
había conocido turbóse su seso (1), Y fué cierto con el per
dimiento, y mordíase sus labios (2).

Dixo á él Kandafe:
- ¿Porqué muerdes tus labios y se te ha decamiado tu

color; después que has venido sobr'el rey de Pe rsia y ' el
rey de la Indi a y has enseñoriado sus villas; y te han des
obedecido, y hate dado Allah la vencita y I'ayuda hasta
que te han obedecido á tú las yeneraciones, y han pagado
á tú las parias, y han atorgado á tú con oirte y obedecer
te? y ya te ha tornado Allah, después d'aquesto todo, en
mano d'una muyer, cautivo, sin pelea, ni cautela ni tra
bayo que (3) dispone de tí por su mandamiento; [por
Allahl ya has lanzado tu persona en perdimiento: ¿do son
tus artes? y ¿do es tu cenciai haste puesto en perdimiento: .
¿qué es lo que qui (er)es con morderte tus labios,.y quién
es aquel que te sacará d ' entre mis manos?

Dixo á ella Dulkarnain:
-Si fuese mi spada en mi mano verías qué faría con ella.
Dixo á él:
- ¿Qué farías tú, y tu spada (está ) empuñada en mis

manos, que no enseñoreas tu presona?
Dixo á ella:
- Si fuese mi spada en mi mano mataría hasta morir ó

huiría (4).

(1) Follo 93. (2) SObre 811$ rOSt'·08. (3) rUd9a en tú por 8U 1llcllldamiell to•.
U) Ser ia qllo mataria con el qU8 files 1lluerto & 10188 COII tll .
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Dixo á él Kandafe :
-Ya has gran corazón, pero no armasj r), y nopuedes (z)

nenguna cosa; y yo puedo matarte y 'dar descanso (3) á las
yen tes de tú , y derrocar tu señoría; y habría á mí en ma
ta rte qu e me alabarían (4) sobre todos los de la tierra para
todos tiempos: empero no lo faré , ni te taré daño (5), an
tes te honraré tanto cuanto po(d)ré , y te soltaré á tus hues
tes y á tu señorío honrado, y encubriré tu fecho ; estáte so
segado, no hayas miedo de nenguna cosa, que yo te daré
gualardón con lo que podré sobre él de las honras, po r ua
lardón de lo que has fecho por mí en mi hijo, aquel que
libraste (6) de sus enemigos á él Y á su muyer y á sus com
pañas; y yo te llamaré Licaón así como qu i(er)es, por tal
que no oi(g)a á (otro) mi filIo, qu' él te aborrece (7), que
su mu yer es hija del rey dé la India , y tú lo mataste (8) ; y
si sabe que eres tú, rnatart' ia; empero cubriré sobre tú tan
to cuanto po(d )ré , y uardart ' he tanto cuanto podré.
. Después ella púsose en su sitio, 'Y fizo presentar su fillo ,
y dixo á él:
, -Considera (9) y da ualardon á aqueste mensayero, y

fes con él lo qu 'el conviene, y mándalo á su señor, qu 'el
si no por su señor nunca t 'habrfa visto; cuida d él (10).
, Cuando oyó su h ijo, el otro, su palabra, levantóse á

ella , y dixo: .
-¡Oh madre! Adulkarnain ha fecho bien á mi herma

no porque mandó con él mensayero y lo defendió de sus
enemigos; mi muyer (es) filIa de Lión , y se ensañará con
tra nós (I 1) porque Adulkarnain mató á su padre, prendió
á su muyer, y matarlo (debemos), así como mató Adul
karnain á su padre.

Dixo á él su madre:

(1) hIenos d'armas. ('¿) Sobre. (3) Fuelgo. (4) Ua~rc\ lI. (5) lI"o: ímien to. (6) EA
capasle. (1) Es aborrecícllle ell t ú . (8) Del Hin d 11 tti m ates/o 11 si sabe con tli .
(9) Pára m íen tres. (lO) Par a míentres en Sil r~cho. (U ) Asa;,/1se so/"., n w.
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(1) y cu ida . (2) Enta. (3) Semblante dél. (4) POI·parado. (5) Gra nde or ada.
(6) D'aqlli a. (7) Folio 95. (8) Pl....a miCilwe3, muy repetido. (9) Sobre.
(10) Que mí á. (11) Ent a, (12) Axx aitilll, en todo el m . s ,
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7"""Y qué, ¿qui(er)cs matar al mensayero? ten cuidado (1)

que él es para (2) el rey en grande estima, y que no hay en
su hueste otro como (3) él; Y si no porque (no temía) que
no sería aviltado no l' habría mandado, ni l' habría pre
parado á.(4) ia muerte; y si (no) fuese á él en gran grado (5)
no lo habr(í)a mandado á sus enemigos; y los rnensayeros
no se deben matar , y si los matasen, no los enviarían, ni
es pagado nenguno con matarlos.

Dixó á él su hermano Padr6s:
- Yo no lo desemparé á tú, ni te dexaré matarlo; ¿y có

mo lo matarías y ha fecho con mí lo que ha fecho, y él es
en mi fe?

Dixo á él su hermano:
-Si no me dexas matarlo, yo te mataré á tú.
Dixo á él Padr6s:
-No te dexaré matarlo hasta (6) que yo muera con él.
Cuando oyó Kandafe 10 que pasaba entr' ellos, hubo

miedo que a(ca)eciese entr' ellos enemiganza, y peleasen y
acaeciese entr' ellos guerra, y se derrocase su señorío; y
había miedo'ntrosí Dulkarnain, y dixo (7) á Dúlkarnain:

-Considera (8) 16que hay entre mis hiyos: ¿do son tus
artes? ¿Cio son tus cautelas? Cuida de tu persona antes que
sias muerto, y mira qué farás, porque tú es en nuestra fe;
mira.c6mo salirás de nuestras manos.

Dixo á ella:
·- Déxame hasta que verás lo que haré, porque Allah

m' ayudará para (9) escaparme . .
Dixo á ellos: o

-Si vosotros dubdais que yo (JO) tengo grande estima
con (1 1) mi señor, ya vos ha engañado Satanás (1 2), Ysi por
ventura mi señor hubiese querido mi vida, no me habría

o. , • r 4 ° • • · ··... .. . - .
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mandado á vosotros, ni los mensayeros no es pagado nen
guno con matarlos, ni ha fecho nenguno esto (1); empero
mi consejo es que me dexeis y entremeterm ¡ he en hacer
algo que os guste (2); y no faré nenguna cosa que sia me
nosprés para vosotros, ni s' ataxe vuestra señoría ; y haré
que vos alabeis (3) con ello, y dure con ello vuestro seño
río , y sia loado sobre vosotros ; y aquesto es fecho ' qu e
ha acaecido (otras veces); mirad en lo que será bueno á
vosotros; y yo vos prometo que si vosotros sois pagados
con ello, yo me alejaré (4) de vosotros hasta que llegaré
Adulkarnain y diré á él, Y faré cautela con (5) él, que
meteré su mano en vuestras manos, y haréis con él lo que
querréis .

Dixo Kampir:
-Si haces esto (6) con nós, faremos con tú beneficio (7),

que no ha fecho nenguno otro tanto (8) con nenguqo.
Dixo á él:
-Allah ayude sobre esto; ¿qué será mi ualardón para tú

si lo fago, é que me darás de .bien (9)] porque sepas que si
yofago esto no ha lugar á mí de tornar á mi villa; y 'seré
con tú y debajo (10) de tu amparo.

Dixo á él:
-¿V cómo será la cautela aquella que farás?
Dixo á él Dulkarnain: ..
-Diré á mi señor 'nulkarnain: que (1 1) Kandafe se ocu

pa en hacerte un (12) regalo muy grande de pedrería y ru
bíes (13), y de piedras preciosas y dineros (14) muchos, y
cargas muchas, yaun con su persona misma; 'y quiere avis-

o tarse contigo (15)porque te vea y dé á tú su regalo y háble
lo con tú, y éntre en tu obediencia y bajo (16) de tu manda-

(11 Con aq"el1o. (2) Del COn seso es.. , y CIl("eme(e,'m' he in ( e" l' OS p" gado,
(3) Lo qlle 1:09 uabu. (4) T,'as,iaré pO", (;;) Sobre. (6) Fas aquello . (í) Bien (e
cho. (8) Semblante deUo. (9) Del algo. (10) T)e1/uso. (l l) Folio 96. (12) pá rlJ
mie,,/ res á /u en (er/e al/Hldia . (13) Alya cu(M. (14) Algos , (15) El 1I1'leO(1 l11 le,,'
lo COn / Ií. (16)Deyllso.
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miento. Cuando oirá mi señor aquesto todo, querrá avis
tarse (1) con ella, y venir á ella; y salirás tú con aqueste
regalo cerca de su hueste, y te pones en su lugar, y venga
él y sus aluazires, cinco no más, y parné su mano en tu
mano, y te apoderarás dél y larás en aquella hora lo que
querrás, y lo que porrás.

Dixo:
- Ya has tenido y has visto conseyo bueno.
Dixo á él su hermano Padrós:
-¡Oh hermano Kampirl no hay en el mundo me~or

conseso.
Después dixo á ellos:
-Yo [por Allahl parné su mano en vuestra mano.
Dixo (el narrador); y oyólo Kandafe, y dixo:
-¡Por Allahl qu' aquestas son artes que no podrían so

br' ellas nenguno: no toman (2) los reyes las villas por
fuerza, empero préndenlas con engaños y artes y ordena
dones buenas.

Después Kandafe diéle .por¡gualardón (3))a corona de
su señoría, aquella que no veyeron los reyes otra igual (4);
y diólc su trono y todo lo que era en su sitio de las piedras
p'recíosas, ~ rubíes y aljófar; y dióle sesenta (5) cargas de
dinero.

Después dióle Padrós otro tanto, y agradecióseles mu
cho Adulkarnain, agradecimiento noble.

Después tomó (6) Kampir mil de á caballo de sus hues
tes, y salió con ellos; y salié con él su hermano Padrós y
Adulkarnain con ellos (7); y ellos se pensaban que él era
Licaón mensayero de Dulkarnain.

Cuando salieron de la cibdad y fueron (caminando) has
ta que llegó cerca.de la hueste , dixo á ellos:

- Asentarvos aquí, y irme yo á Adulkarnain, y le fin-

(1) ,1plegal'siI. (2) Pl'enden. (3) Con. (4)Semblanle del/o. (5)Sis/ml". (6) Pri·
.'0. (7) Folio 91.
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giré aquello qu' he fingido ¡í vosotros , y traerlo he á vos
otros , y pondré su mano en vuestras manos.

y ascnní ronse y fué hasta que llegó á su hu este , y rnan
dóles cabalgar, y cabalgaron, y mandóles que tocasen las
trompetas; y vino con su hueste Kampir, hijo de Kan
dafe.

Cuando llegó á él sucedió que (1) Kampir había entra
do en una cueva muy grande: él y sus compañas (estaban)
porque no lo viese Dulkarnain á (2) la puerta 'de la cueva ;
)' Ilamólo: .

- ¡Oh Kampirl sal presto á Adulkarnain, que es venido
y es(tá) parado á (3) la puerta de la cueva.

y salió Kampir de la cueva. Cuando vió á Adulkarnain
con sus huestes, turbése, y dixo :

-¿Qué es aqu esto?
y hubo miedo, miedo muy grande, y dixo:
- ¡Oh , Dulkarnainl hérne aquí en tre tus manos; haz (4)

lo que qui eras.
Dixo á él Dulkarnain:
- Yo soy, y aquesta es mi mano en tus manos , así co

mo yuré que pondría mi mano en tus manos (5), empe
ro wengan plazer tus ayos, y sosiega tu corazón, vete
en la comanda de Allah agradecido, y da (6) mis gracias
á tu madre , que .yo l' agradezco á ella (7) lo qu' ha fecho
con mí.

Después {8) Dulkarnain fízole grandes presentes, nobles
y buenos, y mandólos á su villa. Y tornése mudándose á
las tierras de Beueris, la tierra de las muyeres; y ellas tie
nen cada (una) cuatro tetas en su pecho ; tiene cada una de

(1) r n 'tI qu~. (:2) SoJ>r~ , (3) So~rc . (-1) F~I. (5) Otra mlnlntura: sus lemns
ára bo j ' nljnmind o dicen :

Z""a tll dilkarllni n " "ka/llhir kad JllI'aclla min nlka l.ri ua <\Í:td: a biyad i·
h i i llda ba~i al /¡ahri.

(La figuro de Dulknrn nln) y Kambi.· 'lil e la lía d. In cuc"a y I,, 'cud jA 1'0"
In 111011 0 tII/a In pue/'/a d~ la eucen. (6) Llcaa , (i) S<ñ.,e, (8) Folio 98.

----------
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ellas dos en la parte derecha y dos en la parte czquerru
y dixo (el narrador): cuando se acercó dellas, escribió:
- I D' Adulkarnain á Baueris, rey de las muyercs. En

el nombre ( , ) de Dios demente y misericordioso. Des
pués de los saludos (2): yo yuro ¡por Allah l juramento (3)
muy grande, que ya vos ha llegado (la nueva de) lo que
m' ha honrado Allah (4), r m' ha dado lugar en las villas
y m' ha lanzado sobre los reyes, y m' ha puesto capitán
sobre todas las criaturas (5), y ha puesto los reyes y los pue
blos (6) obedientes á mí; ya sabes mi fecho, y sois ciertos
con esto (7) todo: Y' :í vos han llegado (noticias) de lo qu'
han escusado de mí los reyes en toda la tierra, y lo que m'
han dado de los presentes, y de pagar las parias; hacedrne
(8) saber lo que hay entre (9) vosotros de las maravillas,
aquellas que creó (, o) Allah en vuestra tierra y en vuestras
villas, y dadme á ver lo que vos ha dado Allah; que mis
huestes son huestes de Allah en su tierra ; oid y obedeced
me mi mandamiento, y otorgad con vuestras presonas (, ,)
lo que han otorgado a fros además de (12) vosotros.'

Dixo (el narrador): cuando les vino la carta, y la leye
ron, escribieron á él su repuesta:

-1 De Baueris , rey de las muyeres, á Adulkarnain. Des
pués de Jos saludos (,3): yo no te dexar éentrar en nuestra
tierra, ni ver nuestras villas, que tu pensar (es) que somos
muyeres , pero (14)somos de fuertes fuerzas (15) , que no
puede nenguno sobre nosotros: tómate tu presona , y de
manda á otro (16) y no á nosotros; y no hayas confianza
('7) que te fagamos obedencia, que nosotros somos de fuer
tes fuerzas y grandes guerreras , y entre (18) nosotros hay
grandes guerras y grandes cautelas, lo que no hay entre

(1) B{$millahi, etc. (2) Que. (3) rura. (4) Con ello. (:í) Jalt"adOl. (6) Alom
<1lQ.J. (i) Aqutllo. (8) &plelt.' (ttlmt á .a ~tr een. (9) Ent a, (10)JolcM. (11) COIl,
repetldo. (12) Sillle, dt . (13) A CllanlO dc,pllc, '}"<1. (U) FfI. (1;;) Folio !'J.
(16) Sienu de. (1i) EIl. (18) Enta, repethlo,
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nenguno de los creados de Allah , y de la sufrencia- en la
guerra lo que no hay entre los hombres cumplidos; y esto
(1) es sabido que nosotras somos.Iibres (2) de turpeza; no
hayas confianza de llegar (3) á nosotras , ni entrar en nues
tras tierras; que nuestras casas son en las islas del mar, y
no puede comprender nuestro número (4) sino Allah; y
nuestros hombres (están) en nuestras tierras para labrar y
para sembrar; y no se allegan á nosotras sino de año ad
año, un mes solo (5); y cualquiera hombre que quiera ca
sar con nosotras, entra á nosotras, y casa con quien quie
re; y pósase con su muyer de aquí á que se empreña; y
cuando es preñada vase con los hombres, y si pare varón
(6) críalo d' aquí á que se cumple el darle de mamar; y
después dalo á su padre; y si es fembra críala , y después
quédase con ella . Si vienen á nosotras enemigos, y quieren
guerreamos, salé á él de nosotras cien mil combatientes; y
nuestros hom bres de zaga de nosotras. Y ya hemos escrito
á tú con nuestro fecho; y entiéndelo, y sepas que nós no
nos espantamos de tu fecho, ni nos espantan tus -huestes,
ni vemos á tú sobre nós rey (7), ni buscamos quistión á
tú¡ si quies algo rnañd ér, daremos á tú lo que sia bueno á
tú del dinero (8) y de las maravillas; y respóndeme sobre
lo'que te hemos escripto, y declara á (9) nosotras lo que "
quies.» "

Dixo (el narrador): cuando hubo leído "Dulkcrnain su
carta dellas , rióse¡ después escribió á ellas:

- 1 De parte de Dulkarnain á Baueris, rey de las muye
res . En el nombre de Dios clemente y misericordioso. Des
pues de los saludos (10): yo he leido vue stras cartas, y lo he
entendido, y me he maravillado dello ¡ empero AlIah ya
m ' ha dado 11 ayuda sobre vosotros y sobre los de la tierra
toda, en sol salient de la tierra y en sol poniente; y no de-

(1) .\qlfcllo. (2) Sienes. (3) Allegar. (4) COtila. (5) En ello. (6) lIfósCtClo.
('1) Follo 100. (8) Algo. (9) Sobre. (10)Bismíllallf, etc.
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xaré en la tierra nenguno que no lo fuerce }" no lo viensa
y me obedezca á mí, y otorgu e (1) la obedencia: en cuan
to á vosotras y en cuanto á vuestro esta do y vuestro poder
(sois) muyeres de poco seso y de flaco conseyo y de poca
sufrencia; sabed que Allah ya m' ha lanzado sobre vos
otras y sobre otro además de (2) vosotras; si obedecéis Yoís
dexarvos he ; y si desobedecéis entraré á vosotras, y sacar
vos he , y rnat arvos he á todas, y fartaré á las aves de vues
tras carnes y de vuestro sebo, con el poder de Allah , y
abrevaré la tierra de vuestra sangre; porque Allah ya m'
ha ayudado sobre todos sus creados (3) y ha sacado la pie
dad (4) de mi corazón para (5) quien desobedece mi fecho
y desobedece á Allah ; y ya era de buena alma sobre tomar 
las parias (6) de vosotras, y dexarvos, y agora no puedo
dejar (7) de matarvos y de sacarvos de vuestra tierra si
Dios quiere (8).•

Dixo (el narrador) , que cuando llegó su repuesta á ellas
escribieron á él (9):

- cA Adulkarnain , señor del mundo. En el nombre de
Dios clem ente y misericordioso. Después de los salu dos:
nós nos defendemos con Allah de tu ira , que tú no nos
has comprendido por ( Jo) nuestra torpeza , ni por lo que
hemos escri pto á tú sobre ello (I I) ; qu e nós ya somos cier
tos que Allah t 'ha fecho señor, y te ha mandado en la
t ierra; ya te respondemos á tu mandamiento, y responde
mos á lo que han respondido los de la tierra (enviándote)
de los presentes y parias (12), así como mandas; y nosotras
saliremos á tú con nuestros hombres á tu lugar; mándanos
con tu mandamiento, y yudga en nós con lo que querrás
de tu yusticia .s .

y salieron á él con presentes muy nobl es y dineros (13)

(1) Atorgu e con . (2) Sle,.u dc (3) JalÜlados. (4) L a ..ahma . Fi) sosr«:
(6) Pren de? los elpldtcl. ("l) &tar mcnos. (8) In :raa .\l/ah. (9) Follo 101·
(10) COmlWomd(11 con. (11) COncl/o. (12) Espleitu. (13) Algol .
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muy muchos ; y recibiólos dellas , y dexólas en sus villas,
con tal (1) de pagar las parias.

Dixo (el narrador): después Adulkarnain escribió á Aris
tóteles su maestro:

-1En el nombre de Dios clemente y misericordioso.
Después de los saludos : tú has escripto á mí una carta (en)
que me demandas por lo qu ' he visto de las maravillas en
sol saliente y en sol poniente, y ya t' he fecho saber lo que
he visto entre (2) los Torchamenin, y con Kandafe y con
Baueris, rey de las muyeres, y lo que he visto de las ma
ravillas, y 10 qu' he visto entre los reyes en s91 saliente y
en sol poniente; y yo agora te fago saber que yo fuí en sol
poniente lo más lejano (3); y ví yo yentes que cabalgaban
leones (4) con sillas; y no encontraban nenguna cosa que
no lo matasen ; y habitan (5) en la mar, y cuando yo vide
aquello dixe á mis compañas:

-:Veis que con aquestos non porría nenguno pelear con
ellos. I

1 •

Dijo (el narrador): después Adulkarnain demandó á
Alhasan el Bazri por ellos y díxolei

-Estos son bárbaros del sol poniente más lejano (6).
y rogó Dulkarnain á su Señor, que no llegasen á él, y

que apartase dellos su daño (7), hasta que no 10 alcanzase,
ni á él ni á sus huestes, de su daño ninguna cosa.

Después dixo á sus yentes:
-Id y habed albri cias, que Allah aun conquistará para

nosotros sobre lo que veis, y vos dará l' ayuda sobr ' ellos.
y vino Dulkarnain contra ellos, y vió dellos fortaleza y

dureza en sus corazones; y no los espantaba nenguna cosa,
y dióle Allah fuerza y ayuda contra ellos, y guerreólos y
venciólos por el poder de Allah, y demandaron (paz) á

(1) Sobre 1,a!](II' los espleites. (2) Coa, repetido. (3) R edrado. (4) Levones
(:i) ConlreUCls. (O)Redra d», (7) Nocim(en lo.



-253-
Adulkarnain, y pagaron la obediencia, y hicieron trato so
bre las parias.

Después Adulkarnain fuese dellos, d ' aquí á que vino á
' la mar, y pasó sobre ella, por el poder de Allah , á tierra
otra.

y dixo á sus compañas :
-Allah aun conquistará para nós y dará razón á nós.
y fu éronse d' aquí á que vinieron á yen tes (que tenían)

zarcos los oyos, que tenían (1) cuerpos muy grandes, sus
lenuayes semblant dellenuaye de los negros, que se encen
dían (en) sus espadas fuego, que dicen á ellos Alefrikiyu
na, y de aquí viene (2) Afrikaya, y es cibdad muy gran
de, y es la primera asentada que asentó (paces) con Dul
karnain.

y (3) ya habían obedecido á ellosJos de, la tierra por su
(4) fortaleza y la muert de sus fuerzas; y cuando vino el
marídamíento de Allah (á Dulkarnaín diciéndole):

-Acábalos (5) yestrúilos.
y, esto (fué) por la rogaria éiclDulkarnain contra (o) ellos,

que rogó á su Señor (7) que los estroise, por (8) que tenía
miedo dellos; y demandó á su Señor que los acabase y
venciese á (9) ellos, y respondió Allah á su rogaria y ven
ció á ellos y forzólos y obedeciéronlo (10) y fizieron com
posición sobre las parias.

y fuese dellos d 'aquí á que vino á lo más lejano (11) de
llos, á la orilla de la mar segunda; veos (que dió) con yen
tes , que hablaban con semblant del lenuaye de aves, que
no lo entendían nenguno sus palabras, que decían á ellos
los Sordos de Frikiyuna; y era su raiz dellos d' Afrika; y
dellos salen á l'Andaluzfa. .

Después Adulkarnain estuvo en sus villas, y dixéron
le á él:

(1) A ellos habia. (2) Y del/a aa/e'~ á. (3) Em que, (4) Lor: (5) Afina/os.
(G) Sobre. (1) En. (S) Lo. (9) Sobre. (10) Follo 103. (lJ) Red,"ado.
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-AlIah (I) ya te ha dado la vcncita sobre nosotros, y
l'ayuda; haz (2) bien á nosotros con tu consejo el hon
rado.

y hízoles bien á ellos, y no mató dellos nenguno. Des
pués demandóles de zaga dellos quién había de las cria
turas .

-De zaga de nosotros hay yentes de fuerza fuerte , y
nú mero (3) muy grande, y entre ellos mar, y nós hemos
miedo dellos y nos guardamos dellos.

y rogó Dulkarnain á su Señor que le ayudase (4) con-'
tra ellos, y respondió Allah á su rogaría, y pasó sobre la
mar por la potencia de Allah y de su ayuda contra (5)
ellos, y obedeciéronlo , y fizieron trato sobre las parias .

y fuese Dulkarnain d'aquí á que dió con (6) yen tes,
(que eran) zarcos sus ayos, blancos sus pelos, grandes sus
cuerpos, que ya había quitado (7) Allah la (8) misericor
dia de sus corazones, y descendió (9) Allah 1'ayuda sobre
su siervo Adulkarn ain , y, hu milláronse á él, y obedecíé-

í I . 1 ~

ron lo por el poder de AlIah y su f~erza (10).

(1) Que ,\Ila h, (2) Fes. (3) Cuento. (4) Con l ' ayuda sobre. (5) Sobre. (6) L.
aelltleíd con. (1) Tirada . (8) La arrahm... (9)Deba/Id. (lO) Indica 01m. 8. que
en este lugar presentaba el crlginal ñrabe otra mínlatura, euy o lema ará
bigo y aljamindo dlce n:

Zuralu Dilltlu'naill u alllau mu hoddama}¡u yllidaa i /aih( ualau11u uaim·
t atsa l u alllrllf¡u.

(La figu ra de DulkarnlÍln) y /as yenlss delant e d¿l, qtle se omi/lllban á ¿/,
!J /0 obcd<l cía ll , y cumplían su mand:l1nien lo.
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CAPÍTULO XIX.

Dixiéronle á él:
-¡Oh Dulkarnain! ya nos has enseñoriado por lo que

te ha dado Allah de II ayuda y la vencita.
Díxoles á ellos Dulkarnain en seguida de esto (1):
- Loado es Allah, aquel que m' ha dado esto.
y ellos son yentes, que son mezclados con los turcos,

que le dicen á ellos Afrancha, de los cabos de la tierra.
Después fuese dellos después que les demandó:
.;...¿Hay (2) de zaga de vosotros alguno (3)?
Dixéronle: I .

- Zaga nosotros hay yen.tes que no necesitas (4): tienen
maneras de turcos, aquellos que son hácia sol poniente , i
se extienden (5)de sol saliente (6) á sol poniente. Y de zaga
d' aquestas yeneraciones todas, (hay) yentes que abarcan
(7) el mundo ; y ellos son compañas muy grandes, que no
los porrían abarcar sino Allah; y son yentes de anchas ca
ras, que no hay en ellos misericordia (8), ni conocen á su
Señor, y sus viandas (son) la carne de sus bestias, y sus
bebrayes su (g) sangre; y entre nós y ellos hay aquesta
montaña grande .

Dixo á ellos Dulkarnain:
- ¿Hay á nós camino á ellos?
Dixéronle á él:
- T ú (1 0) no pues llegar á ellos en diez años; y aquesta

(l) La ho..a d' aquello. (2) E u. rJ) ,,"engnno. (4) HM menem r. (5) Alíen-
den. (6) A aqu el. (1) COII. (8) Ar rahma. (9) L(n"6$. (10) Que /ti . .
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mar muy grande rodea por aquella montaña de todas
partes. .

. Díxoles á ellos Dulkarnain:
-¡Alabado sea Dios (1)1que vosotros dezís dicho muy

grande.
Dixéronle á él:
-Deximos á tú la verdad, y aun sobre (2) la verdad,
Díxoles á ellos:
-Yo pasaré aquesta mar en menos de dos meses.
Dixéronle á él:
-No hay en todas las mares mayor mar que ella, ni

yentes más '(numerosas) qu'ellos, ni fuertes más que ellos;
y son yentes que dizen á ellos Annoazón, son yentes (que
tienen) zarcos (los ojos) (y son) cortos (de talle).

Dixo (el narrador) que entró en la mar Dulkarnain á
ellos, y sus compañas, y fueron en las sendas de la mar
lo que quiso (3) Allah por el poder de Allah, de aquí á que
salió á yentes, que se llaman yente~ en su creación (4) y
no crean yentes; y (5) eran abarcados con montañas muy
altas; y demandáronles (á ellos) por su lugar; y era su (6)
lenguay'e que no lo entendía nenguno, y dióle á entender
Allah sus palabras (á Dulkarnain}, y dixéronle á él:

- (E n) aqueste lugar puedes fijarte en aquest mont muy
alto, que llega á las nubes del cielo.

Díxoles á ellos Dulkarnain:
-¿Hay subida (7) á aquest monte?
Dixéronle:
-No, que no' porrás subir á él (8).
Y pasó Dulkarnain, y no sabía qué se hiciese.
Díxéronle á él:
-¡Oh Dulkarnainl tómate por el lugar donde veniste.
y no quiso: después rodeó di aquí á que halló lugar pa-

(l ) Sobhana M/ah. (2) Sobl'a$. (3i Folio 105. (4) Jlllekamiento. (5) Ya.
(6) Lar. (1) Puyada en , (8) Puyar sobre aquello. .
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ra subir semblant de escaler que se la (1) había preparado
Allah para él: y tomó de sus compañas á quien quiso, y su
bieron; y dexó los que quedaron debaxo del mont, y tornó
á subir sobre el mont lo que quiso Allah; y se había adelan
tado (á él parte de) sus compañas, y (otras] de zaga dél, y
subió en él dos días y dos noches, y era andadura de dos
meses; y le manifestó (2) Allah á él esto d' aquí á que llegó
á lo alto del mont; y removióse aire muy grande sobr'él; y
cayeron sus compañas todos deaquel rnont de aquel aire
á la otra part del mundo, (exjceptuado Adulkarnain.

y se fijó en el lugar aquel que cayeron sus compañas en
él; veas con yentes que se habían allegado contra ellos; y co
míansclos y á sus bestias con ellos, deaquí á que non quedó
dellos ninguno {3)y (4)supo qu'ellos eran dela tierra de Gag
y Magog de la part otra del rnont; y cuando vió aquello
Dulkarnain dellos prosternóseante Dios(5), y rogóle con sus
nombres fermosos que los escapase Allah de aquel lugar.

y respondió AlIah á él, y mandó AlIah á el aire, y re
tirólo Allah dél; y bajó (6) de la cabeza del mont á su
huest solo, y fizoles saber á sus compañas lo que había en
contrado, y lo Hue había visto de la potencia de Allah en
sus compañas; y díxoles á ellos:

-Aquest mont es aquel que es mont yurado, que no se
ensalza nenguno sobre él, ni nenguna cosa.

Después él mandó á sus compañas embarcarse (7) y tor
narse corriendo; y tornáronse d' aquí á que llegaron al lu
gar aquel que (8) salieron dél con el poder de Allah.

(1) Que I'end e había porpa..ado Al/ah Iobr' él. (2) Endot:ul!Jú. (3) Otra
miniatura aparece aquí Indicada¡ 6U8 lemas ürabe y aljamlndo son:

Zu ..a/u Dilkarnain kad .:aida ala' lchebali uaa:habihi liad Ilayu mina
nnahiyali ila qj ..a uachamaalon minannoa.rin yaco/unahum ualidauabi·
him uadilkamain men {aulci ilyebali yantorul,um.

(La flgura de Dulkarnaln) qu e puyaba lobr' el mont y $ltI compaf!t" qu~

e..a" caidal de la olra parte y compe,íal de 1/1$ J'aui8 que re 10$ co""an Y a
IU, buliO$ (y Dulkarnaln) .obre el monl que 10$ ua ..daba (miraba) . (4) Folio
100. (5) ltiJ,e ad A/lah O$achdado. (6) Deballd. ro Con cabal!J"" la ma...
(8) Vieron.

11
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CAPÍTULO XX.

Después él rodeó sobre los de la tierra, y mandó á los de
aquellas cibdades (1) que obedeciesen á Allah y lo temie
sen y pagasen á él las parias; y fuese de ellos con despedi
mento (2) fermoso, y observó (3) al sol cómo se ponía de
zaga aquellos montes; y fuese d' aquí á que llegó á la es,
curidad de sol poniente, y observó esto (4), así como . mi
ró (5) á la escuridad de sol saliente.

Después él hubo voluntad de entrar en la scuridad de
sol poniente, y tomó de suscompañas lo que quiso; y fuese
d' aquí á qu'e llegó á la escuridad, y trovó camino ligero
llano (6), y mandó á los que quedaron de sus compañas I

que l' auardasen d' aquí á que se tornase á ellos; y fuese
á ella d' aquí á que llegó hasta su extremidad (7); y vió
en ella de las maravillas de Al1ah y de su potencia lo que
no podría semblanzarlo.

y era que había encontrado (8) en ella piedras precio
sas y perlas, cosa que se espantaron dello: y era su anda
dura en ella tres días en ir y tres días en tornar; y toma
ron daquellas piedras (9) preciosas y perlas (10) lo que
pudieron (11) llevar.

Dixo (el narrador): aquesto es lo que escribió acerca de
esto (12) á su maestro Aristóteles, el siervo bueno, desde
(13) la tierra de las muyeres.

(1) En. (2) Vcd míento. (3) Paro míen lr e". (4) Par6 míenlre, ad agudlo.
(5) U;,rd6. (6) Limano, plano. (1) D' agui á '" :agueria . (8) Tr abado. (9) Fo
li o 107. (lO) Petras en todo el m. s, (U) Sobre ello de. (12) Con ello. (19) IH.



-25U-

Después él escribió una carta segunda en que le infor
maba (1) lo que había visto después d'aquéllo de (2) las
maravillas y de las naciones (3), de las bestias, y otras co
sas además de esto (4); y escribió:

• En el nombre de Dios clemente y misericordioso.
Después de los saludos: Yo quiero hacerte saber (5) los
fechas aquellos qu' hemos encontrado, y han pasado sobre
nós, y lo qu 'hemos fecho; y ello (6) es que yo he posado,
después que me tornaba de la scuredad de sol poniente,
con yentes en una cibdad muy grande, sobre la orilla de
la mar grande, y vimos (7) desde lejos alrededor de la
cibdad criaturas (8) muy muchas; y cuando nos acerca
mos dellos vimos criaturas que tenían cabezas como ca
bezas de criaturas (9), y llamélos: y h é aquí que (10) sus
palabras semblant de palabras de aves, que no los enten
dían nenguno: y dióme á entender Allah sus palabras, y
llamélos á la obediencia de Allah, y obedecieron, ,y res
pondiéron (á mi llamamiento).

Después entré en la mar, y ví yo en ella un cerro (11)
muy grande, como que fuese una montaña, y en él había
yentes; y demandéles y dixe á ellos:

-¿Qué es este cerro (12)?
Dixérónme:
-En él hay sepulturas (13) Y los tresoros de nuestros

padres, aquellos que son pasados.
y con ellos había de los tresoros, que no lo podrían

comprender ninguno sino Allah. Y quise bajar (14) en
aquel cerro y ver aquellas fuesas.

Dixéronme á mí yentes de mi compaña:
-No bajes, ¡oh reyl d éxanos á n6s que baxemos, y te

instruiremos (15) de lo que hay en él.

(1) En qu' ti feba á ,aber con. (2) Con. (S)AlOlllma8. (4) Sitnu d' aquello.
(:i) Con. (6) Aquello. ('7) Dende aparlado. (8) hleTrtUlM. (lJ)JaleTrado$. (lO) Veo.!.
(11) POYClI . (12) Aquel pOYClI. (13) }'Ue.!CI&. (1,1) Debal/Clr. repetido. (15) FerIa
hemo&ti ,abe,. con ello.
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Y fuéronse dellos compañas con Afliyun é Zaid, como
unos (1 ) ciento de á caballo de los escogidos de la huest, y
cuando (2) se acercara", á él (3), salió á ellos d' aquel cerro
una fiera, como el elefante (4) ó mayor, é recebiéronla con
nuestra s armas, y no obraron en ella las armas nenguna
cosa.

y cuando vieron aquello mis compañas aprétaronse con
tra (5) ella con las lanzas y las spadas, d' aquí á que se (re)
tiró ; y tornáronse mis compañas, con el poder de Allah
salvos. .

Después mudéme y fuéme á una tierra, que había una
cibdad muy grande, y vide otra ciudad que era fraguada
sobre madera, y iba en la mar sobre el aua ; y ella que iba
d 'aquí á que se apartó de nuestras vistas .

y demandé á los de aquella cibdad por ella; dixéronme
que yentes la frauaran sobre vigas (6) de madera, que iban
en ella sobre el aua, allí do querían.

y gustamos (7) del aua dI aquella mar, y; trovámosla
amarga, que echaba á perder (8) lo que era alrededor della
de las aguas; y trabé en aquello quebranto fuert, porque
nós éramos perdidos de sed. . .

Después fuémonos de aquel lugar á otro lugar que ha
bía agua, y nos(otros) perdidos de sed; y llegamos á una
albufera (9), su agua era "dulce, semblant de miel: y en
aquella albufera (había) fieras muchas; y cuando baxamos
á ella bebimos , y tomamos provisión de su agua ; y sobre
su orilla (había) un pilar muy grande de piedra, .y sobre
su cabeza una figura, como que fuese un hombre, y fijé_
me (JO) y ví yo en él la figura de Sayilfirayi, rey del rnun-'
do en el tiempo primero. ' .

(1) En mOlllam811. (2) Follo 108. (3) DlI. (4) &lmblcml dd filo (5) $(¡Ii,.,.
(6) Y iegas d, (",ta . (7) Tast amol o (8) A(ollaba. (9) AcalCi c1 sob.., una alblJllrl
~". (10) Par ét« mier>l"uo
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CAPÍTULO XXI.

AQuí CUENTA LO QUE L I ACAECIÓ EN LA ALBUFERA (1)

CON LAS FIE RAS.

Cuando nos escureció la noche , mandé que tendiesen á
mí mi cama dura; y mandé encender .fuego, y fu é encen
dido ; y cuando fué el tercio de la noche, y (era) aquella
noche de grande luna, veos las fieras que salían contra (2)
nós de los boscayes dI aquella albufera, que yo nunca ve
dí semblante dellas, que no (se) parecen una á otras, que
querían (buscar) l ' agua.

Después salió contra nós alacranes (3) blancos de l ' are
na; la largueza de cada alacrán un codo; y culebras verdes
y blancas qu ' habían cuernos; y pusiéronse aqu ellas cule
bras á picarnos (4), y los .alacranes así; y oí en la huest
gritos de toda parte y lloro (5).

Después yo vi fieras muchas queriendo l' agua ; y fuye- .
ron dellas las fieras todas ; que yo no vÍ en las fieras nun
ca semblante dellas ni mayor; tan grandes como las más
mayores de las vacas; y ví yo bestias que salían de l' albu
fera, que tenían cuernos mayores que el más grande de
los elefantes (6); y ví yo aquella noche cosa que yo no la
vide tal cosa: y sostení en aquella noche lo que no sostení
semblante della nunca.

y apretóse mi miedo, y espantáronse mis compañas.
Después mandé al pregonero que clamase en la hueste:

(1) Alboheira. (2) Follo 109. (3)Alecrau 3. (-1) Fi:ern03. (¡j) Ploro, (6) Al·
Ill~.••

WTZ>
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-Tomad las armas y no quede nenguno (sin armas).
y preparámonos con las armas d' aquí que amaneció

con la mañana, y se fué la noche , y vino el día; y mandé
á mis compañas que allegasen leña; después mandéles que
encendiesen fuego; después fuémonos en aquellos boscayes,
y lanzamos en ellos el fuego , d ' aquí á que se encendió.

y salió dellos fieras r culebras;' y dellas unas (1)se que
maron con el fuego , y dellas otras matamos con lanzas, d'
aquí á que acabamos con ellas (z).

Después mudámonos d' aquí á que nos asentamos so
bre una albufera vasta , de íuert olor; y cuando se escureció
sobre nós la noche, veos (3) una bestia mayor qu' el ele
fante , y mandéles que tomasen las armas, y díxeles á ellos:

-Defended vuestras personas y guerreyad esta bestia;
que yo no he visto semblant d ' aquesta bestia (4).

Después mandé que encend(i)esen fuego , y encendié
ronlo alrededor de la hueste; y preparáronse con sus armas
toda la noche , d ' aquí á que amanecieron ; y en esto me
tióse sobre nós la fiera y mató [algu ncs) de nosotros; y fué
su eseometida como la de (5) cuarenta hombres. Después
acometiéronla mis compañas y matáronla: alabanza áDios,
Señor del universo (6).

Después mandé que la despedazasen, y abrieron (7) su
vientre y trobaron en su cuerpo alacranes y culebras: el
larguerío de cada culebra cinco codos, y de más y menos;
y ello es quc no vino nenguno ya más á aquella albufera
antes que nós, que no se perdiese; y era que no se vedía
de día: y matamos en ella de las fieras munchas.

Después mudémonos , y acaecimos en una tierra de mu
chos árboles y frutales, y había en ella (una) nación (8) de
las yentes, desnudos (9) y escalzos , scmblant de cuervos; y
tenían colmillos, como colmillos de perros; que se comían

(1) Qlre. (2) De/la~. (3) Con . (4) Follo H O. (5) Nonlamen. (6) Ual1lCl l/ldu
lill Clhi rClbbi e/alamín. (1) CCI'1'ieron . (8) Alomma. (9) Elpollado.
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unos á otros; que se comía el fuert al flaco; y sus vesti
mentas cueros de ganados.

y ellos eran compañas muchas, que no se puede (n)u
merar (1); y era tierra de montes vastos, de mucho bien;
y vimos en la cabeza del mont que había en ella un pala
cio (2) y subí á él, Y entré dentro; y era la largueza del
palacio cien codos, y trové en él dos mil y seiscientas si
llas (3) de oro ; y en aquel edificio (había) un palacio muy
grande, que había en él mil ventanas de oro , y la casa do
rada, y en él (había) púlpitos (4) d' oro; cada púlpito te
nía cuatro piedes d ' oro; sobre cada pied una candela d'
oro; y trové en aquella casa (a)zufre bermeio, que resplan
decía semblante de la candela, y las candelas de la casa
(eran) d' oro.

y en ella (había) una cama de oro; su largueza cuarenta
codos, y su ampleza ansí; y sobre la cama una figura en
semblanza de persona durmiente, que resplandecía (con)
claredad semblante de la luna; y sobre aquel hombre ropas
texidas con oro.

Cuando y.o vide aquello levantéme de fuera de la casa:
después fuíme para escubrir la cara del señor de la cama;
y rogué á Allah, que me hiciese saber quién era aquel
hombre, y quién era aquella casa, que no vió (nadie) en el
mundo semblant della: cuando me acerqué dél, fuí c~a-

mado: "
-¡Oh Dulkarnainl ya ves que no te fué dado todo el

saber: yo soy señor de aquest cama adornada con oro, así
como yo soy capitán de los genios (5) y su rey; tómate á
los tuyos con salvación: que tú vencirás sobre todo lo que

(1) Aqul se ba nnt tclpado parte del text o, que continúa más adelante :
ue procurado que el relato lleve la correlacl6n que corresponde. (2) Alkub
bIJ,ordínnrlamente se traduce por paboll6n, aqul por odificlopalacio. (3) Al

}¡or :cie6, (4) Almimbare6, repetido. (li) Alchifle6.
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pasarás (1) Y (en) toda tierra en que entrarás (2) por el
poder de AlIah.

Dixo Dulkamain:
y l(l)evé d' aquel (a)zufre bermeio mucho, porque non

(se) halla en (ningún) lugar del mundo , sino en aquel
lugar .

Dixéronle (á Mahoma): .
- ¡Oh enviado de (3) AlIahl ¿qué fizo con él?
Dixo:
-Púsolo en la Casa santa el azufre, y p úsolo (como)

medeclna, para los leprosos (4); y no hay á ellos medeci
na (mejor) sino aquello.

Dixéronle:
-¿Qué se hizo dél? ¡oh profeta de Allahl
Dixo:
- LIevólo el rey de Ro ma de la Casa santa con otras

cosas maravillosas extrañas; y la hora que fué muerto
Ibnu Albarreyin, y llevó aquello todo á la cibdad de Ro
ma, y fizieron los romanos en ella iglesia muy grande que
hazían peregrinación (5) á ella cada año; y hacen sacrifi
cio á ella, por lo que hay en ella de las cosas honradas
de la Casa santa, que en ella hay el cayado (6) de Moisés
y sus zapatos, y el cayado de Aarón y sus zapatos, y su
cuchillo (7), y las tablas quebradas (de Moisés) .

Después mudámonos y acaecimos en una tierra vasta, 'f
estuvimos en ella muchos días en aquella abundancia (8);
y adobáronse en ella nuestras bestias, y vimos en ellas ma
ravillas de Allah; y (9) cuando fuí en el día tercero del

(1) Po.. ello. (2)Debió exlstl r en el m. s. orIgi nal UDa miniatura b ñeía
este sitlo , cuyo lema aráblgo y IU tra duccl ón aljamiada son:

Zurat" Dillla..", Jin ala' ueri..¡ cllali8all UQala' ~&eriri rachld on mehdll
dan nayi man ala modarrabttli n.

(La figura do Dul karnaln) &ob..e la cama pO&ado ti ~Obr6 la cama un
hombre extendido durmiendo ~obre al madraqllu (colchone s). (3) YBramlt•.
(4)Me:J:iello~. (51R omlaye. (6) Gayata. ('i) Coliella. (8) Atl aquella ba&1I1,·a.
{9) ....qu ello. .
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mes, mandó AlIah sobre nós aire corru(p)to; y no quedó
de nós nenguno que no lo sconyunrase, y cuidó estruirnos,
y escapónos AlIah, y lizo grazia AlIah sobre nós.

Después mudámonos á un mont cerca, y vimos en él
cuevas; y entramos en ellas, y trovamos en ellas casas, que
'eran de los más antiguos de las yentes.

Después mandó Allah una nube negra, de fuerte aire, y
de grandes truenos y relámpagos, y hízose escuro el mun
do (1) hasta el punto que no nos velamos unos á otros; y
ví yo en aquella nube al ave llamada Beldad, y con6cese
aquella ave por águila.

Después mudámonos á una tierra, que no vide en ella
sino dos aves, y habló (á Dulkarnain) una (2) de ellas con
lenguayes de los extranjeros, y lIamóme:

-¡Oh Dulkarnainl (3) tú has entrado en tierra que no
ia entrado nenguno antes de tú; y aquesta tierra es la más
apartada de las tierras de los abismos, de las tierras de sol
saliente; y no hay de zaga de aquesta tierra sino el mont
aquel que sale de zaga dél , y aquel monte y la mar abar
cada con el mundo (4).

(1)L' aildullia. (2)Follo 112.(9) Que. (4)Otra miniatura aparece aquí In
dicada , sus lemas árabe y aljam iado dicen:

ZlIrarlf Dí/karna!u !laleifau ala' lcllebali uaalloyur' elaulla roealimlfhlf .
(La figura de Dulkarnnln) pa rado &o~e el monr y la. acu y el 6gu i la qu'

tl .hablaba. •

".:
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CAPÍTULO XXII.

Después tornámonos á tornar por otro (1 ) camino de
aquel que venimos (2), y vimos (3) .,

'.

bullimiento á grandes gritos como que fuera el infierno y
estuvimos en aquel espanto tres días con sus noches. Des
pu és cscubrimos la scuridad y nebuniebla mu y grande, y
murió de nosotros de aquell a nieve yentes muchas. Y cuan
do la levanté Allah , y salió el sol , quisimos mudarnos,
veas la nieve que ha Día cubiJrto la tierra toda , é tuvimos
miedo de perdernos, y aiíardamos tr enta días, y aquello
en el verano más fuert ; y vedimos maravillas muchas , las
cuales no pod ría semblanzar; y ví yo cibdades muchas
espobladas, que no sabía sus nombres; y entré en ellas, y
no trové en ellas nenguno; y entramos después (4) d' aque
llo en cibdades muchas, pobladas con yerítes , que no co
nocla sus nombres; y presentáronme los suyos de sus ma
ravillas , cosa que no porrfa semblanzar; y ellos pagaron la
obedencia y las parias (5), y dié ronnos de sus caballos y
de sus ropas , cosa que nunca vide sernbla nt ' cosa.

Después fuemos d I aquí á que llegamos á lo más ?ague
ro de la tierra poblada, y demanda mos á los suyos, y di
xéronnos:

(1) Sobre "enel . (2) Del. (3) Falta aquí algún trozo del texto. (4) ilprel.
(5) Esploilu.
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-No hay zaga de nós nenguno sino los genios (1) y
aquesta es tierra (en) que no entra ninguna de las presonas,
y alegan qu' ella es los abismos de la tierra de la parte iz-
quierda. .

y mandóles temer (2) á Allah, y obedecerlo: y creyeron
.y obedecieron.

Después ellos metiéronnos en sus veryeles y en sus lu
gares¡ y ví yo en ell(os) maravillas de las frutas, lo que yo
no ví semblante nel mundo¡ y ví yo en medio del veryel
una torre muy grande, que se llama la Torre del sol y de
la luna , y debajo (3) de la torre una casa muy grande , que
había en ella mil imáyenes d' oro y plata¡ y derredor de
la torre dos árboles: dix éronme á mí que ellos (4) habla
ban: y eran los diablos (S) qu' entraban en sus vientres , y
les hablaban, y les hacían saber como qu' ellos eran árbo
les que hablaban (6).

y dixe á ellos:
-Hacedme saber qué dicen aquestos dos árboles.
-Dixcn que tú Dulkarnain morrás en la tierra Santa ,

y tus compañas después de tú ; y no les demandamos por
nenguna cosa que no nos las hacen saber (7).

Después mudámonos dI aquí á que llegamos á una mon
taña muy fuert y muy alta ; y demandé que quién había
en ella de las gentes (8). Dixéronme que en aquellas mon
tañas (había) señores muchos muy grandes, y por bajo (9)
de aquella montaña un río muy grande, y por bajo de
aquel río un árbol muy grande¡ y dixéronme á mí los de
aquel río, que en un boscaye de aquellos boscayes, había

(1) Alcllínes. (2) Follo 114. (ll) De yuso. (4) Que. (5) Mrllaitancs. (6) Otra.
miniatura 80 Indica en este lu gar, cuyos lomas son:

Zurat u Di/ha,'na,n tlahua yantor.. lIa' alh a/cati tlad<\lil..' lhaicali :ra n
Ja:an i ¡tsn ani ua=echarataní mi .. ha.. li' Iha'cali.

(La ñgura de Dulkarnnln) 11 él que t'ardaba (miraba) á la tOI'r1J y dentl'O
de la torre dos presonas y dos árboles derredor de la torre. (1) Por ello.
(8) COlllpaí' as. (9) Deyuso.

r¡
:1

'f
r
¡

~l
i

- ..~--_.-.-. . _------.._--- - - - - - - - - - - -



-268-

una fiera ,(1) muy grande, y avanza sobre nuestra tierra y
nuestros ganados, y no podemos (nada) contra (2) ella.

y dixe á ellos:
-¿De qué manera es?
Dixéronrne:
-Como un culebra muy grande sobre cuatro piedes; y .

ella sale cada día, y no entra en su boscaye (sin) que lan
zemos dos bueyes á ella muy grandes, y coméselos; des
pués témase á su boscaye, y nosotros somos con ella así:
tanto que no queda (3) á nós de nuestros ganados sino
pocos.

Dixo á ellos:
-¿Y á qué hora sale?
Dixéronle:
-A medio día.
Dixo á ellos:
-¿Y acercadvos á ella?
Dix éronle:
-¿Y quién se -acerca della? Si trova de nosotros algu-

no (4) en la tierra, cómeselo.
Dixo á ellos:
-¿Y cómo lanzáis á ella lo~ dos bueyes?
Dixéronle:
-Ligámoslos, y metérnoslos en derecho de su boscaye,

y sale y coméselos; después (nos) tornamos.
Dixe á ellos:
-¿Yen un lugar 'solo sale ó en todo lugar?
Dixéronme á mí:
-En un lugar solo.
Dixo Dulkarnain:
Empero demandcles aquesta demanda toda, porque en

una villas de las villas vi una imayen, qu' entraba en su
vientre un diablo, y les hablaba, (así como) un árbol (y)

(l) Folio 115. (2) So/)re.(3) D' aqu¡ ti que no finca . (·1) Nenguno.
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una cueva; y lo servían ; y cuidé que el (culebra ) era un
d iablo, que se feguraba á ellos; y por aquello les dema ndé
por su negocio (1), y como fazía, y que era su negocio. Veos
que era así (2) <tue los vencía, y tomé de mis hombres, y
fuéme hácia (3) él, Y mandé á m is compañas , y ligaron' los
bueyes, así como eran sus (4) usayes , y mandé á mis com
pafias que se parasen con los bueyes sobre sus caballos há~

cia la puerta del boscaye; y salió deella una fiera mu y gran
de, que yo nunca vi mayor , como si (5) ella fuese una nu
be 'negra, que salía de su boca, como (6) fuego, y grandes
llamas.

Cuando s' acercó á (7) los bueyes treg éselos , y rorndse
á su boscaye: cuando fué la ma ñana mandéles (8) que s'
acercase dos becerros chicos pa ra que (g)s' apret ase su fam
bre en el día tercero: y salió, y tr ag éseloe y tornóse•

...."~·Cuando fué el día tercero ap rctésele la hambr e, y sa
lió por la mafiana {re) y apresur6se (IJ) á ir (hácia nos-
otros), y pú sose á acercarse a-nosorrosr- queríendc (aco- j y Gene
meter} á nós; y mandé á las uestes (que grita ran), y gr i-
ta ron todos á una voz 'grito muy" grand e, y tornóse á su '

UnTl\ Dlbo!f"ye,U(l~
Después mandé traer (1z) dos bueyes y fueron dego

llados, y fueron desollados (13), y tomé sus cueros yen
chiles de pólvora y de pez (14) y d' azufre; después fíce
coser sus cueros; después fícelos poner en el lugar q u' ha
bían usado cada día¡ y salió, y comióselos con la fortaleza
de su fambre; y cuando llegó á su garganta no pu do lan
zarlos, y llegaron á su vientre, y cayó en la tierra abierta
su boca , como si (15) fuese boca de cueva (16); Y cuando
yo ví aquello, mandé (17) por cobre y fué derretido (18),

(1) A(. r. (2) Fe/ lo. (1:1) gnlt.J. (4)~. (5) Folio 116. Q.... (6) &.,.1>1" ", d••
(7 ) Llf . (8) En . (9) porq .. . . (lO) y ... """..,, ~o.. , a/ir, (11) A~oiI6.u . (12) Con .
( 13) &elmh4dOl. (14) ~g" nlt.J. ( I::') Qu • • (16) Al!!" ,·. (l'ij Con. (18) lhgiad4 .
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y rué lanzado en su boca; y cuando rué lanzado caliente
en su garganta y llegó á su vientre, encendióse la pólvora
y el azufre, y voló la fiera (1) y murió, y loemos á ·Al1ah
por esto (2). .

Y holgaron los di aquel lugar de su muerte (3).

(1) Pegunta. (2) Bihamdi tllahí•••80/lred' aqu ello. CS) Una miniatura, cu
yas leyendas árabe y aljamlade se Indlcn aquí, dice:

Zuralu Dilknrnai.. van1o.... ila' Igaili ualgciidali uaaddabbalu /iha
tula:habihi ma ahu yan lon m a ilaiha.

(La figura do Dulkarnaln) que ",(rIJa al b08eaye y la be8lia m ella y W8

eompUlia8 eon dI uardabnn á ella.
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CAPÍTULO XXIII. .

Después (1) mudámonos, hasta que (2) llegamos á una
montaña, y en ella (había) ríos muchos , y tierra vasta de
muchos bienes¡ y las piedras de aquellos ríos (eran) pie
dras preciosas, y los d' aquel lugar como (3) si ellos fuesen
alárabes que adoraban (4) las piedras y la madera (5), y no
á Allah,

y mandéles.obedecer á Allah, y oyeron y obedecieron;
después subimos (6) en la mar, y fuimos sobre la mar,
hasta que fuimos á tierra de la China (7), y fice nombrar
(8) mi persona Febo (9)¡ y dixe á mis compañeros (10) que
me nombrasen por aquel nombre¡ y puse mi persona como
si :v.o fuese ministro (11) de Dulkarnain.

y fuimos hasta que llegamos al rey de la China¡ y asen
támonos (en el campamento), y fuí yo solo (I2.) á la cibdad
al alcázar del rey¡ y llegué á la puerta, y dixo á mí el por
tero:

-¿Quién eres tú?
Díxele:
-Yo soy me(n)sayero de Dulkarnain, y mi nombre es

Febo.
y dixo á mí:
-¿Y qué quie(re)s?
Díxele:
-Quiero entrar á donde está el rey.

(1) Folio 117. (2) DI aqu i á que. (3) Que, (4) S'nlian , (5) Fu ,/a tÍ den".
(6) Cabalgamo" ('1)Zilld . (8) Lombra,·, (9) Febu" (10) Compa;iB6. (11) Que yo
era alua=ir, (12)En,
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Dixo á mí:
- ¿Y qué quies del rey?
Díxele:
-Quiero dar á conocer (1) la mensayería de Dulkar-

nain á la tierra toda , en sol salient y en sol poniente.
Díxorne:
- ¿Y qué es la mensayería?
Díxele:
-Tú e(re)s loco y tu señor es más loco qu e tú; que el

que por portero há uno como tú (2), que quiere saber las
nuevas antes qu ' él (3), (es un loco): entra á donde está (4)
y hazle (5) saber (m i deseo). Y entró é hízoselo saber.

y enseguida (6) mandó el rey qu e extendiesen en el
sitio del mármol (7) ropas de púrpura (8) y de seda texida
con oro; yen el sitio (mismo) una cama muy grande, y
sobre la cama figuras paradas, sobr' ellas armas, 'como si
ellos fuesen hombres que lo miraban (9) y en derredor
del sitio todo figuras paradas sobre ellas armas.

y entraban los demonios (10)en aquellas figuras y le ha
blab an al rey, y le hacían saber (1 1) lo que quería en cuan
to (12) las figuras le .hablaban; y creía qU,e yo no conocía
aquello todo.

Después mandó á su portero qu e 'me hiciese entrar, ' y
entré; y estaban junto (13) á él los honrados de su señorío,
y no hab ía dellos ninguno que no fuese sentado (14) sobre
un trono (15) dI oro engastado (16) con piedras preciosas.

(1) Llega r. (2) Qu. el que mele wnblalll de tu por ter o á u. (3) Follo 118.
(4) $abril«. (5) F.:le á saber. (6) La hora d ' aquello. (í) Má,.",ol. (8) pú,..
p ula. (9) Uardaban. (10) A.xxaitanu. (11) r rebtJn á ' tJber con lo que. (12) Co
m o. (13) En ltJ.(14)PostJdo. (15)Car,l. (16) Otra miniatura habrla en el ori
ginal ará bigo¡ los lemas 6rabes ,,. aljamlados copiados on este lugar son:

Zuralu alma /iqui chaliltJn a la corsih i ua cham(JQti",. min tJhli t7lamlaca
' ihi t7ltJah n utJrra.ru lu Di lktJrnain yad(tJa lahu alkll alnl caQnhu t7lftl indi
Dil/ttJ.... a in.

(L a tlgura) del rey p osado ,ob,..,u cáled,.a y comp tJ,ia d. los duu ."io,.¡1J
y el ",,,,.tJyer o que daba á ~I (' u esmlo) como q.. ' t I " "a de p a rl. d8 Dut
kornoin •

•
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CAPÍTULO XXIV.

y miré (1) á él. y sent éme una hora. y levantdronse los
hombres, y visti éronse cotas d' oro y de plata , y tomaba n
sus espadas en sus manos , y dixo:

-¡Oh malaventurado (de) quien viene con tú! y ¿qué
es tu menester?

y dix(eron) á mi yentes de su acompañamiento:
- Haznos saber (2) qué es tu menester.
y dixe al portero:
- Yo conocí tu locura desde (3) el principio que hablas

te (4) con mí; y yo no [aré saber á nenguno de vosotros
mi mensajería ; empero yo fuí enviado al rey.

Y oyó mi palabra el rey , y dió á mí licencia que me
acercase; y acerquéme á él. hasta que (5) me puse en el
caco de la cama, y dixo á mí:

- ¿Quién eres tú?
Díxele: .
-Yo soy mensayero de Dulkarnain, á quien llaman

santo, de gran ventaja (6) sobre todos los reyes de la tierra .
y dixo: .
- ¿Dónde está aquese santo?
Dixe á él:
-Cerca de tu tierra.
Dixo:
- ¿Por qué te ha enviado á mí?

(1) Uardd. (2) F Olios á ,abo". (3) Do. ('i) Hablos. f,) D' aquí á ']lIe. (6) Nas.
tacha.
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Dixe á él:
-Porque A1lah le ha enviado (por) rey sobre los reyes

de la tierra todos; y quien no lo obedecerá (sino) por va
lencia , obedecer l ' ha por fuerza; y ya m' ha enviado á tú
para (1) que me.vaya con tú á él, Y si ha llegado á tú no
ticia (2) de lo que ha fecho con Daría, rey de Persia, y lo
que era (3) su señoría y sus. huestes; y él l' ha vencido
y l' ha acabado, y ha enseñoreado su tierra y su señoría to
da; y lo qu' ha ocurrido á él con el rey de la India todo;
y 10 que ha ocurrido á él con lo restante (4) de los reyes
en sol saliente y en sol poniente: como los ha vencido y l'
han obedecido, y han pagado á él las parias, y han entra
do en su obediencia, por grado ó por fuerza; y si tú lo obe
deces y pagas á él las parias y obedeces su mandamiento,
dexar t' ha en tu señorío, y hará bien á tú ; Y si tú no lo
obedeces su mandamiento, forsar t' ha , derrocarrá tus vi
llas , y hollará (5) tus señoríos , y enseñorear t' ha; domina
tu soberbia (6), levántate y. vete con él JIallégate (7) á él.

Díxoleá él el rey de la China :
-¡Oh Febo ! vete á tu Señor y dile á él que yo ya entien

do pOl1lo que t' ha mandado á mí (8), y ha allegado á mí lo
que ha dado Allah á él, Y l' ha dado el apoderamiento en
la tierra, y lo que le ha dado Allah á él de la victoria (9)
sobre los reyes de la tierra, y ya Allah 10 puso como ven
gaD7.3 (10) sobr ' ellos por lo que soberbiaban: y dióle AlIah
I' ayuda y la victoria (11) sobre ellos. En cuanto á lo que
dices que me vaya á él, Y me aviste (12) con él, es igual
que yo hable con él cuando hablo con tú, así como si (13)
él fueses tú; y dile á él que yo obedezco su mandamiento
y pagaré á él las parias en su hora.

Después dixo el rey:

(1) En. (2) E o.l, /, nl/egado. (3) De. (ol) Romaníenl. (5) M ol/ani. (6) SC/m'
~IO11'"",.i:. (i) El /o. (8) Folio 120. (9) Vtll cil o. (l O)Debiellgo. (11) V .IICitO.

(12) Allegu, . (13) Qua.


